
Kao Hszing-csien

A BUSZMEGÁLLÓ

KOMIKUS LÍRAI é l e t k é p  e g y  f e l v o n á s b a n

A szerző javaslatai a darab előadásához:
1. Ez a mű kísérlet egy többszólamú színdarab megalkotására. A darabban 

néha két-három, sőt hét szereplő is egyszerre beszél. Olykor pedig párbeszédek hang
zanak fel mintegy több szólamban. A jelenlegi ikiadói-nyomtatási megkötöttségek miatt 
nem alkalmazhattam a szimfonikus zene több szólamra vonatkozó kottázásának mód
szerét, s így némiképp megnehezítettem az olvasó dolgát. Szerencsére azonban a darabo
kat játszani szokták, így ez a csekély kényelmetlenség mindössze annyit jelez, hogy 
a szerző a színpadi megjelenítés módjait óhajtotta gazdagítani.

2. Akár a szimfóniában, itt sem szól minden szólam egyenlő hangerővel. A fő
motívumot harmóniák és variációk színesítik. Máskülönben ugyanis a mellékmotívum 
a főmotívum fölé kerekedhetnék. A rendező természetesen saját elképzelése szerint itt 
különféle megoldásokat alkalmazhat.

3. A dráma, lévén ugyancsak időbeli művészet, nyugodtan kölcsönveheti a kü
lönböző zenei formákat. Ez a mű a szokásos ibseni dramaturgia elvei helyett olykor 
a szonáta vagy a rondó építkezési formáit alkalmazza. A legjobb, ha a rendező a meg
felelő részletekkel úgy bánik, mint a karmester, s figyelmét mindenekelőtt a darab 
egészének hangulatváltozására összpontosítja.

4. A hangeffektusoknak, természetesen a zenét is beleértve, nem szabad köz
vetlenül magyarázó jellegűeknek lenniük. Ebben a darabban a hangeffektusok a cse
lekménnyel szorosan összefüggenek, többnyire szimmetrikusak vele. Vagy a cselek
ménnyel harmonikus egységben jelennek meg, vagy annak diszharmonikus ellenpont
ját képezik. Ily módon a hangeffektusok önálló szerephez jutnak, mintegy dialógust 
folytatnak a szereplőkkel, sőt a közönséggel is. Ezért, ha lehetőség nyílik arra, hogy 
a darabhoz kísérőzenét írassunk, a Hallgatag férfi muzsikáját egy főmotívumból és an
nak variációiból kell összeállítani.

5. A drámaiság és a líraiság a hagyományos színjátszásban ikertestvérek. Ez a da
rab kísérlet a mai dráma és a mai költészet összeolvasztására. Jó lenne, ha a színészek 
egyszersmind a költőiség természetes megjelenítésére is törekednének.

6. A darab előadása során nem kell a részletek hűséges festegetésére törekedni; 
fontosabb a művészi absztrakció, vagy az, amit „a belső lényeg ábrázolásának” nevez
hetünk. Ehhez példaként szolgálhatnak a hagyományos színjátszásnak a szellem, a gon-
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dolat megjelenítését célzó olyan alakításai, mint Mej Lan-fangé a K uj-fe j lerészegedé- 
sében vagy Csou Hszing-fangé a H szü C e a várba m enekülben. Ám természetesen a 
modern ember viselkedését kell a színészeknek közel hozniuk, lehetőleg kerülve a 
színpadi túlzás módszereit.

7. A darab egyesíteni igyekszik a statikus és a dinamikus formákat. A szereplők 
mozgatása esetén világos mozgásformákra törekszik, amikor azonban nincs mozgási 
utasítás, szinte teljesen mozdulatlan, életképszerű beállítás szükséges, csak szavakkal 
történő közlés.

8. A szereplők beszédének értelme néha teljesen világos, néha viszont nem olyan 
nyilvánvaló, hogy mit akarnak mondani, szavaik nem mindig elégségesek gondolataik 
kifejezésére; ilyenkor csak a beszéd kedvéért beszélnek. Épp az történik, ami azzal az 
emberrel, aki a buszra vár: csak várakozik, de már régen elfelejtette, hogy mire. Et
től kapnak a darab figurái némiképp komikus megvilágítást. A szereplők ilyesfajta 
szövegei esetében nem is kell törekednünk rá, hogy mindenáron világossá tegyük őket.

9. A darab arra való, hogy kamaraszínházban, előadóteremben vagy szabadtéren 
mutassák be. Ha dobozszínházban adják elő, célszerű a játékteret meghosszabbítani, de 
nem kell különösebb színpadi mélységre törekedni.

Javaslataim csupán megfontolás tárgyát képezik.

S Z ÍN :  külterületi autóbuszmegálló

SZ E R E P L Ő K

HALLGATAG FÉRFI (középkorú)
ÖREGAPÓ (hatvanas)
LÁNY (huszonnyolc éves)
FARAGATLAN FICKÓ (tizenkilenc éves)
SZEMÜVEGES (harmincéves)
CSALÁDANYA (negyvenéves)
MESTER (negyvenöt éves)
MA ÜZLETVEZETŐ (ötvenéves)
A  m egadott életkor a szereplők első színpadi megjelenésére vonatkozik

A  színpad közepén buszmegálló-tábla. E vek óta szél fú jja , eső veri, felirata nehezen 
kivehető. A  tábla m ellett vaskorlátok, a várakozók a korlá tok között állnak sorban.

A  terelőkorlát kereszt alakú, m ind  a négy rúdja különböző hosszúságú. Van ebben vala
m i jelképes: talán csak keresztül, talán az élet útjainak valamiféle kereszteződése, 
vagy a szereplők életének egyik állomása ez. A  szereplők a színpad bármely oldaláról 
színre léphetnek.

Hallgatag fé r fi oldaltáskával érkezik. M egáll, várakozik a buszra. Jön öregapó, üres 
kézzel.
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ÖREGAPÓ Már elment a busz?

Hallgatag férfi bólogat.

ÖREG APÓ A városba készül?

Hallgatag férfi bólint.

ÖREGAPÓ Aki szombat délután akar bejutni a városba, annak korán kell útnak 
indulnia. Ha vége a munkaidőnek, nem jutsz fel a buszra, olyan teli van.

Hallgatag férfi arcán halvány m osoly jelenik meg.

ÖREGAPÓ (hátranéz) Nyoma sincsen. Ilyenkor szombat délután mindenki a vá
rosba igyekszik, a busz meg egyre ritkábban jár. Aki kicsit is késik, könnyen kifog
hatja a csúcsforgalmat, vagy hogy mondják! Mindenki ilyenkor hagyja abba a munkát. 
Egyetlen szempillantás alatt olyan csődület támad, hogy csak nézi az ember. Veszettül 
tülekednek, mint aki megháborodott. Magában bizonyára van még szusz az ilyesmihez. 
Az én koromban nem futja már semmire. Elébük vágtam. Ilyenkor még azok sem 
indulnak el, akik korábban lépnek le. Még délutáni álomra sem mertem lehajtani a fe
jemet. (M egkönnyebbülten sóhajt, aztán ásít.) Ha nem lenne ma este halaszthatatlan 
dolgom a városban, semmi pénzért sem kockáztatnám ezt a csúcsforgalmat. (E lőko
torja a cigarettáját.) Dohányzik? (Hallgatag férfi a fe jé t ingatja.) Annak van igaza, 
aki nem bagózik. Nem elég, hogy még fizetünk is a légcsőhurutért, igazán jó színivaló
hoz hozzá sem jut az ember. Itt van példának okáért a Főkapu. Akkora sor áll érte, 
hogy lelóg egészen az úttestre. Még meg is tekeredik néhányszor. Egy ember csak két 
dobozzal kap. Amikor végre rád kerülne a sor, a trafikos félrefordítja a pofáját, és 
faképnél hagy. Hiába kérded, még csak válaszra sem méltat. S még erre merik azt 
mondani: „A vásárlók szolgálatában állunk”! Én mondom, tiszta képmutatás az egész! 
Ez a Főkapu valójában, mind a hátsó kapun távozik, ügy van ez, mint itt a busszal. 
Te szép rendben vársz a sorodra, ő meg előrefurakszik, int egyet a sofőrnek, azzal 
már nyílik is az első ajtó. Protekciósok egytől egyig: „Az utasok szolgálatában álunk”? 
vágja az orrod ellőtt az ajtót. Még erre mondják: „Az utasok szolgálatában állunk”? 
Az ember csak áll és bámul. Láthatja mindenki, nincsen itt rend! (Oldalt néz a színpa
don.) Vigyázzon, jön valaki. Álljon előre, én majd maga mögé álok, ha jön a busz, 
úgyis felborul itt minden. Aki bírja, marja. Az erősebbnek, a gyorsabbnak: jut az ülő
hely. Manapság ez a divat!

Hallgatag férfi arcán halvány m osoly jelenik meg. Jön a lány, kezében kis táska. Vala
m ivel távolabb megáll. Faragatlan fic kó  egyetlen ugrással a korláton terem , a dzsekije 
zsebéből kivesz egy filteres cigarettát, gázöngyújtóval rágyújt.

ÖREGAPÓ (Hallgatag fé rfih o z) Nézze csak, nem megmondtam, hogy ez ma 
a divat?

FARAGATLAN EICKÓ Milyen időközönként járnak a buszok?
ÖREGAPÓ (rosszindulatúan) Menjen az autóbuszvállalathoz, tőlük kérdezze meg.

Hallgatag fé r fi egyetértése jeléül m egkocogtatja a korlátot.
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FARAGATLAN FICKÓ Mióta várnak?

öregapó  úgy tesz, m intha nem  hallaná.

FARAGATLAN FICKÓ Jó vicc, én magát kérdeztem.

Hallgatag férfi könyvet vesz elő a táskájából, olvasni kezd.

ÖREGAPÓ Miért engem kérdez? Nem én vagyok az indító. 
FARAGATLAN FICKÓ Azt akartam megtudni, mióta várnak. 
ÖREGAPÓ Fiatalember, nem ez a módja.
FARAGATLAN FICKÓ (észbekap) Bácsikám.
ÖREGAPÓ Nem vagyok a bácsikád.
FARAGATLAN FICKÓ (gúnyosan) Akkor hát, tisztelt öregapám 
ÖREGAPÓ Eridj már!

Faragatlan fickó  kedveszegetten fü työrészn i kezd, lábát lóbálja, közben oldalvást figyeli 
az öreget.

ÖREGAPÓ Ez a korlát azért van itt, hogy a sorbanállók belekapaszkodhassa
nak, ez nem ülőhely.

FARAGATLAN FICKÓ Mit ártok neki, ha ráülök? Nem cukorból van! 
ÖREGAPÓ Nem látja, hogy máris elgörbült?
FARAGATLAN FICKÓ Énalattam görbült el?
ÖREG APÓ Hogyne görbülne el, ha mindenki ráül, és ott a lábát lóbálja! 
FARAGATLAN FICKÓ A magáé ez a korlát?
ÖREGAPÓ Azért törődöm vele, mert mindenkié!
FARAGATLAN FICKÓ Hagyd már ezt a piszkálódást! Eriggy haza, piszkálódj 

a rohadt öreganyáddal! (M ég elszántabban lóbálja a lábát.)
ÖREGAPÓ (nagy önuralomra van szüksége, hogy ne vágjon oda valamit. Hall

gatag fé r fi fe lé fordul) Hát mit szól ehhez . . . .!

Hallgatag fé r fi olvas, ügyet sem vet a vitára. A  Szemüveges fu tva  a megállóba érkezik.

ÖREGAPÓ (a Lányhoz)  Sorban állunk, aztán tessék, mindig felbomlik a rend.

Faragatlan fickó  leugrik a korlátról, előrefurakszik. A  L ány előtt köt ki. Családanya 
nehézkesen jön, nagy szatyrot cipel.

ÖREGAPÓ Tiszteletben kell tartani az érkezési sorrendet!
LÁNY (öregapóhoz, halk, alig hallható hangon) Nem tesz semmit, nekem itt

is jó.

A utóbusz zaja hallatszik. A  M ester szerszámosbatyuval a hátán, határozott léptekkel 
belép, és a sor végére áll. A  zaj egyre közelebbről hallatszik, m indenki abba az irány
ba néz, ahonnan az autóbusz várható. Hallgatag férfi elteszi a könyvet. A z  egész oszlop 
előrelendül.

LÁNY (hátranéz a Szemüvegesre) Ne tolakodjon!
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A z  autóbusz hangja fölerősödik, m ajd elhalkul: m intha a busz elrobogna a várakozók 
előtt. Faragatlan fickó  öregapót és Hallgatag férfit m egkerülve hirtelen az élre tör. Й

TÖBBIEK (Faragatlan fickóra rontva) Hé! Hé . . .  Hé . . . !

Az autóbusz nem áll meg.

MINDENKI Álljon meg! Miért nem áll meg? Azt a . . .

Faragatlan fickó  néhány lépést tesz a busz után. A  zaj eltávolodik.

FARAGATLAN FICKÓ Az anyja keservit!
ÖREG APÓ (dühösen) Mindig így van, sehogy se tudjuk megállítani! 
CSALÁDANYA Hé, álljanak sorba ott elöl!
SZEMÜVEGES (Faragatlan fickóhoz)  Álljon már be a helyére, nem hallja? 
FARAGATLAN FICKÓ Mért zavarja ez magát? Így is úgy is maga előtt álltam! 
CSALÁDANYA Ha csak néhányan vagyunk is, jó lenne, ha sorbartéállva, érkezési 

sorrendben szállnánk fel a buszra.
SZEMÜVEGES (Faragatlan fickóhoz)  Ne feledkezzen meg róla, hogy odaállt 

valaki elé.
ÖREGAPÓ (Hallgatag férfihoz)  Neveletlen!
FARAGATLAN FICKÓ Maga persze jól nevelt, ugye?!
CSALÁDANYA Nem áll sorba, és még neki áll feljebb! J t 
ÖREGAPÓ (kiok ta tó  hangsúllyal) Rólad beszélünk, azt mondjuk, neveletlenség, 

ha valaki a buszra vár és nem áll sorba! ЩЩ
FARAGATLAN FICKÓ Ha viszket a talpad, az öreganyáddaLyakartasd meg, 

engem hagyj békén!
CSALÁDANYA Nem helyes, ha egy fiatalember ilyen útszéli hangot használ. 
SZEMÜVEGES Mindenki azt mondja, hogy álljon be a sorba, nem szégyelli 

magát?
FARAGATLAN FICKÓ Ki nem áll sorba? A busz nem állt meg, miért velem 

kötekedik mindenki?
SZEMÜVEGES Az előtted érkező mögé kell állnod.
FARAGATLAN FICKÓ Érd be azzal, hogy mindenképpen teelőtted állok. 
ÖREGAPÓ (reszket a felindulástól) Sor-ba-áll-ni. . .
FARAGATLAN FICKÓ Mit üvöltözöl itt torkod szakadtából? Azt hiszed, meg

ijedek tőled?
ÖREGAPÓ Mi az, verekedni akarsz?

Hallgatag férfi odam egy kettőjük elé. Tagbaszakadt alakja láttán Faragatlan fickónak  
inába száll a bátorsága, egy lépést hátrál, de úgy tám aszkodik a korlátra, m int akinek 
eszében sincs visszavonulót fújni.

FARAGATLAN FICKÓ Ha olyan nagy legény vagy, állítsd meg az autóbuszt. 
(M egint a lábát lóbálja.)

ÖREGAPÓ Na, öcsém, téged is hiába járattak iskolába.
FARAGATLAN FICKÓ Hogyhogy? Ha te annyit koptattad az iskolapadot, 

most mért nem személyautón furikázol?

ÖREGAPÓ Álljunk sorba! Mindenki álljon sorba!
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ÖREGAPÓ Semmi szégyellnivaló nincs azon, ha valaki sorban áll és úgy vár a 
buszra, ezt egy társadalomban mindenkitől megköveteli a közerkölcs. Erre nem taní
tottak meg az iskolában?

FARAGATLAN FICKÓ Nem volt ilyen óránk.
ÖREGAPÓ A szüleid sem tanítottak meg rá?
FARAGATLAN FICKÓ Téged megtanított az anyád, mégse tudtál felszállni a 

buszra a nagy tudományoddal.

Öregapó egy időre elhallgat, Hallgatag fé r fit nézi, ám az ismét a könyvébe mélyed.

FARAGATLAN FICKÓ (elégedetten) Ha egyszer valaki nem jut fel a buszra, 
hiába ért meg ilyen szép kort.

SZEMÜVEGES Mindenki a buszra vár. Viselkedjünk, kérem, öntudatos dolgo
zóhoz méltóbban.

FARAGATLAN FICKÓ Én talán nem állok sorba? Méghozzá teelőtted állok.
SZEMÜVEGES De te is valaki után érkeztél. (A Lányra mutat.)
FARAGATLAN FICKÓ Rendben van, majd ő fog előbb felszállni. Csak aztán 

be tudja préselni magát, ha jön a busz.
LÁNY (elfordul, nem  törődik vele) Elegem van ebből.
FARAGATLAN FICKÓ (Öregapóhoz) Ha be tud nyomakodni a buszba, hát 

rajta, de ha nem sikerül, ne engem okoljon. Ha nem képes befurakodni, legalább ne 
állja el az utat mások elől. Öregapám jófejű, tanult ember, még sincs tisztában a tola
kodás szabályaival? Tisztességes iskolába nem jártam, de buszozni, azt megtanultam.

Ism ét az autóbusz zaja hallatszik.

CSALÁDANYA Itt a busz, mindenki álljon sorba.
FARAGATLAN FICKÓ (m ég m indig a korlátnak dől. A  Lányhoz) Maga mö

gött állok. De ha nem sikerül bepréselnie magát a buszba, ne hibáztasson, ha fellököm. 
LÁNY (felhúzza a szem öldökét) Menjen csak előre.

A zaj egyre közelebbről hallatszik. Hallgatag fé r fi elteszi a könyvet. A  M ester, aki 
mindeddig a fö ldön kuporgott, feltápászkodik. A  korlát m entén m indenki előrefurak- 
szik.

SZEMÜVEGES (a L ányhoz) Jöjjön ide ki a szélére, fogja meg a kapaszkodót.

A  Lány egy pillantást vet rá, nem  válaszol. M indannyian az autóbusz haladási irá
nyába m ozdulnak el. Faragatlan fickó  a korláton kívül, a L ány m ögött halad.

ÖREGAPÓ Álljon meg! Állítsa meg a buszt!
SZEMÜVEGES Hé, megállni!
CSALÁDANYA Mióta várunk már!
LÁNY Az előző se állt meg!
FARAGATLAN FICKÓ Az anyádnak azt a keserves . . .
MESTER Ejnye ...!
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Egészen a színpad sarkáig szaladnak a busz után. Faragatlan fickó  hirtelen előreront, 
Szem üveges elkapja. Faragatlan fickó  le akar sújtani, de Szemüveges megragadja a ka 
bátja ujját. Faragatlan fickó  megfordul, ököllel rávág. A zaj egyre távolodik.

SZEMÜVEGES Meg mertél ütni?
FARAGATLAN FICKÓ Mért, nem tetszik?

Egym ásnak esnek.

ÖREGAPÓ Verekszenek! Verekszenek!
CSALÁDANYA Ezek a mai fiatalok!
LÁNY (a Szemüvegeshez) Térjen ki előle!
SZEMÜVEGES Huligán!
FARAGATLAN FICKÓ (nekiront) Ezt még megemlegeted!

Hallgatag férfi és a M ester odasiet; szétválasztják őket.

MESTER Hagyják abba! Befejezni! Mit akarnak itt, agyonverni egymást? 
SZEMÜVEGES Mocskos huligán!
FARAGATLAN FICKÓ Rohadt strici!
CSALÁDANYA Még hallgatni is rossz! Legalább egy kis szégyenérzet volna 

bennük.
FARAGATLAN FICKÓ Ki kérte rá, hogy a ruhámat cibálja?
SZEMÜVEGES Csak visszahúztam egy kicsit. Mért nem álltái sorba?! 
FARAGATLAN FICKÓ Ne itt a spinék előtt produkáld magad! Ha valami 

bajod van, gyere velem félre, ott intézzük el.
SZEMÜVEGES Azt hiszed, berezelek tőled, te moslék huligán?

Faragatlan fickó  m egint nekiront, de a M ester elkapja a kezét.

MESTER Nem maradsz veszteg ? Eridj oda hátra.
FARAGATLAN FICKÓ Neked meg mért vagyok utadban ?
MESTER Mars a sor végére! (Megragadja a karját, és a sor végére tuszkolja  

Faragatlan fickót.)
ÖREGAPÓ Nagyon helyes, nem szabad hagyni, hogy felfordulást csináljon. 

Máskülönben egyikünk sem tud felszállni a buszra. (Hallgatag férfihoz.) Most aztán 
emberére talált.

Hallgatag férfi nem  figyel rá, olvas.

FARAGATLAN FICKÓ Én előrébb álltam. Hogy képzelitek, ti bemehettek a vá
rosba, nekem meg nem szabad?

CSALÁDANYA Senki sem tiltotta meg, hogy bemenj a városba.
ÖREGAPÓ (Családanyához) Mindenkinek dolga van a városban, azért megyünk 

be, ő meg itt jelenetet csinál. Tudja, vannak olyan enyveskezű fickók, akik felszállás 
közben szoktak működni. Nem árt egy kis óvatosság.

Hallgatag férfi és a M ester kivételével m indenki megtapogatja az erszényét.

FARAGATLAN FICKÓ Mit villogsz itt, te vén falusi varangy?
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A Lány és a Családanya összenéz; elnevetik m agukat. Öregapó rosszalló pillantást 
vet rájuk.

CSALÁDANYA (gyorsan másra tereli a szót; Szem üvegeshez) Ne kezdjen vele, 
maga húzhatja a rövidebbet.

SZEMÜVEGES (hősi pózzal) Ha engedjük ezeket a léhűtőket, egyikünk sem jut 
fel a buszra. Szintén a városba?

CSALÁDANYA A férjem és a fiam odabenn lakik. Megbolondul az ember ezek
től a zsúfolt szombafti járatoktól. A felszállás felér egy verekedéssel.

SZEMÜVEGES Mért nem helyezteti át magát a városba?
CSALÁDANYA Ki ne szeretne a városba kerülni? De hát, sajnos, ahhoz is össze

köttetés kell.
LÁNY Egymás után kettő nem állt meg.
SZEMÜVEGES Már a végállomáson megtelnek. Magának is dolga van odabenn? 

A Lány bólint. ~

SZEMÜVEGES Tulajdonképpen jobban tenné, ha a végállomáson próbálna fel
szállni. Merrefelé megy?

A Lány ijedten néz rá, nem  válaszol. A  Szemüveges a visszautasítástól leforrázva, 
zavartan tologatja a pápaszemét.

Hallgatag férfi összecsukja a könyvét, megfordul, arrafelé néz, ahonnét a busznak kel
lene érkeznie. M ost m ár ő is kicsit türelmetlen. K isvártatva ism ét a könyvébe tem et
kezik .

ÖREGAPÓ Hát itt tűkön ül az ember. Pontban hétkor a városi kultúrházban 
kéne lennem.

CSALÁDANYA De jópofa! Maga színházba készül?
ÖREGAPÓ Nincs énnekem olyan szerencsém, a színdarabokat nézzék csak a vá

rosiak. Sakkpartira megyek.
CSALÁDANYA Micsodára?
ÖREGAPÓ Sakkpartira. Kocsi, Ló, Ágyú, ismeri? Matt!
LÁNY Ó, hát sakkozik! Akkor egy szenvedély rabja!
ÖREGAPÓ Tudja, kislány, hogy van ez. Én egy életen át sakkoztam.
SZEMÜVEGES Mindenkinek megvan a maga kedvtelése. Ha valaki nem tud 

semmiért sem lelkesedni, annak üressé válik az élete.
ÖREGAPÓ Milyen igaza van! Én minden sakk-könyvet elolvastam. A Csatig 

Tien-si sakkm űvészetének titkaitól a nemrégiben megjelent Száz végjátékfeladványig. 
Végigjátszom belőlük minden kombinációt, minden lépésre emlékszem! Maga sak
kozik?

SZEMÜVEGES Néhanapján, csak hogy agyonüssem vele az időt.
ÖREGAPÓ Időt agyonütni, hát szabad ilyet? A sakkot tanulmányozni kell! A 

sakkozás tudomány!
SZEMÜVEGES Igaz. Nem könnyű dolog igazán jól játszani.
ÖREGAPÓ Hallott már Li Mo-sengről?
CSALÁDANYA (észreveszi, hogy a M ester szerszámosbatyuja rádől a szatyrára: 

maga m ellé húzza a holm iját) Csak nem asztalos a mi Mesterünk?
MESTER Aha.
SZEMÜVEGES Miféle Li Mo-sengről?
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CSALÁDANYA Szombaton is dolgozik?
MESTER (nincs kedve belemenni a témába) Uhüm.
SZEMÜVEGES (bocsánatkérően) Nem jut eszembe semmi erről a névről. . .  
ÖREGAPÓ Hogy sakkozik maga, ha még Li Mo-seng nevét sem ismeri? 
CSALÁDANYA Széklábat javít-e? Nekünk van otthon egy . . .
MESTER (közbevág) Műbútorasztalos vagyok.
ÖREG APÓ Az esti újságot se olvassa?
SZEMÜVEGES Mostanában minden időmet igénybe veszi az ismétlés, szerelnék 

bejutni az egyetemre.
ÖREGAPÓ (lohadó érdeklődéssel) Szóval még a sakkozás alapismereteinél se tart. 
CSALÁDANYA (a Lányhoz fordul) A te családod is a városban él?
LÁNY Nem. Nekem csak dolgom van ott.
CSALÁDANYA (végigméri) Találka?

A Lány zavartan bólint.

CSALÁDANYA Rendes fiú? Mivel foglalkozik?

A  Lány lehajtja a fejét, cipője orrával a hom okba rajzol.

CSALÁDANYA Hamar beköti a fejed?
LÁNY Ugyan már, miket mond. (Táskájából elővesz egy zsebkendőt, legyezgeti 

magát.) Mért nem jön már ez a busz?
SZEMÜVEGES Az indító biztosan beszélget valakivel, és közben megfeledkezett 

az időről.
CSALÁDANYA Még erre mondják, hogy „Az utasok szolgálatában állunk”! 
ÖREGAPÓ Éppen hogy fordítva, az utasok állnak az 6 szolgálatukban! Pedig 

ha nem töltenék meg az utasok a megállókat, ezek a buszosok nem járhatnának ilyen 
nagy mellénnyel! Az ember meg csak várjon, míg bírja cérnával.

CSALÁDANYA Ennyi idő alatt kimostam volna egy nagy dézsa szennyest.
LÁNY Szombaton, amikor hazamégy, még mosnod is kell?
CSALÁDANYA Hát ilyen a családanya élete. Az én párom csak ahhoz ért, 

hogy a könyveket bújja. Még egy zsebkendőt se mosna ki magának. Vigyázz, nehogy 
te is ilyen könyvmolyt fogjál ki! Élelmesebb ember már régen a városba költöztette 
volna a családját.

ÖREGAPÓ De hát maga is utánajárhatna a dolognak, áthelyeztethetné a férjét 
ide, a külvárosba. Hogyan bírja minden héten ezit a várakozást, ezt a tülekedést?

CSALÁDANYA Nekem gyerekem is van, a kis Pej-pejre is gondolnom kell. 
Tudja, milyen színvonalúak ezek a kültelki iskolák! Hányán jutnak be innen az egye
temre? (Faragatlan fickó  felé csücsöríti a száját.) Nem akarom, hogy Pej-pejből is 
ilyen alak legyen. Nem teszem tönkre a jövőjét.

A z  autóbusz hangja.

LÁNY A busz!
SZEMÜVEGES Az ám, méghozzá üres kocsi!
CSALÁDANYA (felveszi a batyuját) Ne tolakodjunk, mindenki felfér. Minden

kinek lesz ülőhelye.
FARAGATLAN FICKÓ (öregapóhoz) Jól nézzen a lába alá, nehogy hasra essen, 

mert elveszti a bukszáját, és nem lesz miből jegyet vennie. Az lesz csak a szégyen!
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ÖREGAPÓ Fiam, már megint nem ismersz mértéket. De fogsz te még sírni! 
(A többiekhez.) Ne siessünk, sorban szálljunk fel a buszra!

A  társaság m egélénkül, szép egyenes sort alakítanak ki. A zaj egyre közelebbről hal
latszik. M a üzletvezető  nyito tt kabátban, kezé t lóbálva besiet. Egyenesen a megálló  
eleje felé indul.

TÖBBIEK Hé! Sorbaállni! Hová gondol? Nem ismeri a rendet? Álljon a sor 
végére!

MA ÜZLETVEZETŐ (nem  figyel rájuk) Csak megnézek valamit. Maguk állja
nak nyugodtan sorba.

SZEMÜVEGES Nem látott még buszt?
MA ÜZLETVEZETŐ Ilyen alakot nem láttam még! (Rám ered.) Keresek valakit.

A zaj megint fölerősödik, elhalkul: a busz m ost sem áll meg. M a üzletvezető dongó  
léptekkel a megálló elejére szalad.

MA ÜZLETVEZETŐ (integet) Hé! öreg Vang! Vang szaki! Én öreg Ma vagyok 
a fogyasztási szövetkezetből!

Felborul a rend, m indenki a busz után rohan.

SZEMÜVEGES Mért nem áll meg a busz!
LÁNY Már három busz elment! Azonnal álljanak meg!
CSALÁDANYA Alig lézengett néhány ember a buszon, mért nem állt meg!
MA ÜZLETVEZETŐ (integet, futás közben kiabál) Lassítson egy kicsit, nyissa 

ki az első ajtót! Én vagyok, Öreg Ma a fogyasztási szövetkezetből, csak én vagyok, 
egyedül. . .

ÖREGAPÓ (szitkozódva a buszra mutat) Micsoda sofőrök vannak itt! Ezektől 
az utas akár fel is fordulhat!

MESTER A jó édesanyjukat!
FARAGATLAN FICKÓ (felkap egy követ, a kocsi után vágja) Nesztek, ez a 

tiétek!

A  zaj eltávolodik. Hallgatag fé r fi figyelmesen néz a busz után.

MA ÜZLETVEZETŐ Na jól van, az autóbusz-végállomásról hiába fogjátok 
ezentúl az öreg Mát keresni, hogy állítson csak ki nektek egy cédulát!

ÖREGAPÓ Csak nem Ma üzletvezető a fogyasztási szövetkezetből?
MA ÜZLETVEZETŐ (hivatalos képet vág) Miről van szó?
ÖREGAPÓ Ismeri a sofőrt?
MA ÜZLETVEZETŐ Az imént más ült a helyén. Az anyja istenit ennek az 

örökös haszonlesésnek!
ÖREGAPÓ Ha meg nem sértem, már az ön üzletvezetői jóindulatára sem tar

tanak igényt?
MA ÜZLETVEZETŐ Ugyan már, ne is említse ezt a puszipajtásságot! Ha ezek 

a végállomásról még egyszer be merik tolni a pofájukat hozzám, én leszek a megtes
tesült hivatalosság, vége a haverkodásnak! (Cigarettát vesz elő.) Dohányzik?

ÖREGAPÓ (a doboz feliratát böngészi) Nem, köszönöm sajnos, otthon felej
tettem a pápaszememet.
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MA ÜZLETVEZETŐ Főkapu.
ÖREGAPÓ Ahhoz bizony nem könnyű hozzájutni.
MA ÜZLETVEZETŐ Nem mondhatnám. Tegnapelőtt, amikor megkerestek a 

végállomásról, húsz karton kiadását engedélyeztem nekik. Nem gondoltam, hogy az
tán majd ilyen piszkosul viselkednek!

ÖREGAPÓ Utaljon már ki nekem is egyet.
MA ÜZLETVEZETŐ Az ilyen hiánycikkekkel vigyázni kell.
ÖREGAPÓ Ez a Főkapu mind a hátsó kapun távozik. Nem csoda, hogy a bu

szosok meg se állnak a megállóban.
MA ÜZLETVEZETŐ Mit akar ezzel mondani?
ÖREGAPÓ Semmit.
MA ÜZLETVEZETŐ Hogyhogy „semmit”?
ÖREGAPÓ Ügy, hogy semmit.
MA ÜZLETVEZETŐ Mi az, hogy „úgy, hogy semmit”?
ÖREGAPÓ A „semmit” azt jelenti, hogy „semmit”.
MA ÜZLETVEZETŐ Márpedig magánál ez a „semmit” azt jelenti, hogy „sem

mit” jelent valamit!
ÖREGAPÓ És ugyan mit akarnék mondani?
MA ÜZLETVEZETŐ Napnál világosabb, hogy mi búvik meg e mögött a „sem

mit” mögött! Ugye, azt akarja ezzel mondani, hogy én, az üzletvezető élen járok a 
pult alóli árusításban?

ÖREGAPÓ Maga mondta.

Hallgatag férfi nagy léptekkel, idegesen fel-alá járkál.

SZEMÜVEGES (cédulákról angol szavakat magol) Book, pig, desk, d o g . . .  pig, 
dog, desk, b o o k__

MESTER Miféle angol nyelv ez, amit bifláz?
SZEMÜVEGES Az angol az angol, nincs ilyen vagy olyan angol. Illetve nem is 

mondok igazat. Ez amerikai angol. Az angolok és az amerikaiak egyaránt angolul be
szélnek, de más a szóhasználatuk. Olyasmi ez, mint ha az egyikünk azt mondja: „én”, 
a másikunk meg azt, hogy „jómagam”, a harmadik meg ehelyett azt mondja, hogy: 
„szerény személyem”. Manapság az egyetemi felvételin idegen nyelvből is vizsgázni 
kell. Én eddig nem tanultam, kénytelen vagyok az alapoknál kezdeni. Nincs nekem 
időm arra, hogy itt várakozással fecséreljem el a napot. Csak elpazarlom a drága idő
met ebben a megállóban.

MESTER Hát csak biflázza, biflázza.

Családanya és a Lány a közönség felé fordul, m onológjukat egyszerre m ondják.

CSALÄDANYA Az én Pej-pejem alig várja már, hogy hazaérjek, és újévi gom
bócot gyúrjak neki. Akármilyen töltelékkel nem eszi meg, cukros, szójalisztes, aszalt
gyümölcsös szóba sem jöhet, csak a szezámmagosat szereti. . .

LÁNY Negyed nyolcra beszéltük meg a park bejáratánál, a túloldalon, a har
madik lámpaoszlopnál. Nálam lila táska van, ő meg egy „Fehér galamb” márkájú bi
ciklire támaszkodik . . .

Hallgatag férfi eléjük lép, szomorú pillantást vet rájuk; m indketten elhallgatnak..

MA ÜZLETVEZETŐ (öregapóhoz) Mondja meg nekem, mi az, hogy hiánycikk!
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ÖREGAPÓ Hát az, amit nem lehet kapni.
MA ÜZLETVEZETŐ A vásárló szempontjából nézve valóban az, amit nem le

het kapni, de nálunk, a kereskedelemben az számít hiánycikknek, amiből nem meg
felelő az áruellátás. Az áruellátás akadozása zökkenőket okoz a fogyasztók ellátásá
ban. Ön hogyan segítené át a kereskedelmet ezeken a zökkenőkön?

ÖREGAPÓ Nem én vagyok az üzletvezető.
MA ÜZLETVEZETŐ De maga a fogyasztó! Mondja, le tudna szokni a dohány

zásról?
ÖREGAPÓ Már sokszor próbáltam.
MA ÜZLETVEZETŐ Nem tudja talán, hogy a dohányzás ártalmas az egész

ségre?
ÖREGAPÓ De tudom.
MA ÜZLETVEZETŐ Tehát tudja, és mégis dohányzik! Látja, ennyit ér a pro

paganda! Évek óta népszerűsítik a családtervezést, és mi történik? Kevesebben szülnek 
azóta? Dehogy. Ugyanúgy nő a lakosság száma, mint korábban! A felnőttek még 
hozzá se fogtak, hogy leszokjanak a dohányzásról, a fiatalok meg alighogy kimásztak 
az anyjuk hasából, egymás után szoknak rá a dohány élvezetére. A dohányzók száma 
gyorsabban nő, mint a dohánytermelőiké. Hát mondja csak, ilyen körülmények között 
meg lehet oldani a fogyasztók ellátásának problémáját?

Hallgatag férfi vállára veti a táskáját, indulni készül, aztán mégis ottmarad.

SZEMÜVEGES (hangosan) Open your books! Open your p ig s . . .  Nem, ez nem 
jó. Open your dogs -  nem jó, ez sem jó!

ÖREGAPÓ Nem lehetne valamivel többet gyártani?
MA ÜZLETVEZETŐ Jogos a kérdés, kétségtelenül. Ám ez a termelési szektor 

dolga, nem ránk, kereskedőkre tartozik. Csodálkozik, hogy a pult alól árulok? De 
amikor pult alól is csak annyi jut, amennyi az ismerősöknek kell, akkor hogy árulhat
nék a pultról? Kérem szépen, van, akinek jut, van, akinek nem jut. Ha mindenkinek 
jutna, akkor nem volna semmiféle ellátási nehézség.

LÁNY Csak fecsegnek itt vég nélkül, engem meg megöl az unalom.
CSALÁDANYA Mert még nem éreztél semmit a magad bőrén! Várj csak, majd 

ha te is anya leszel, megszaporodnak az ilyen unalmas dolgok körülötted!

Hallgatag férfi m egfordul, tekin tete  találkozik a Lányéval, az nyom ban a földre süti 
a szem ét. Hallgatag fé r fi ügyet sem  vet rá, nagy léptekkel elindul, vissza se néz- 
H alk zene; a dallam valami keserves, makacs keresési-kutatást fe jez  ki, m ajd fokoza
tosan elhal. A  L ány úgy néz a fé r fi  után, m intha távozásával valami veszteség érte 
volna.

MESTER Na, ebből most már elég! (M a üzletvezető és öregapó rábámul.) Nem 
magukról beszélek, folytassák csak a mókájukat.

MA ÜZLETVEZETŐ Azt hiszi, csak a szánkat koptatjuk? Szó sincs róla, kérem, 
én eszmei nevelésben részesítek egy kedves vevőt! (Tovább győzködi Öregapót.) Ma
gának fogalma sincs róla, hogy a kereskedelem milyen helyzetben van. Maga egy
szerűen hangulati befolyásoltság alá került. Ha azt hiszi, olyan könnyű egy üzletvezető 
dolga, csak tessék, próbálja ki!

ÖREGAPÓ Nem tudom én azt kipróbálni.
MA ÜZLETVEZETŐ Akkor azután mondjon csak véleményt, ha előbb ki

próbálta!
ÖREGAPÓ Jól van, elismerem, magának van igaza.
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MA ÜZLETVEZETŐ (a M esterhez) Látja? Látja?
MESTER Mi az ördögöt kellene látnom? Csak nem erről a pápaszemes tanár 

úrról beszél?
SZEMÜVEGES (m ondatokat eszkábál össze) Do you speak English? I speak 

a little. . .
FARAGATLAN FICKÓ (kificam ított kiejtéssel utánozza) Áj-sze-pi-ko-aj-li-tu- 

e r . . .
SZEMÜVEGES (mérgesen) A re you a pig?
FARAGATLAN FICKÓ Te csináltál segget a szádból!
LÁNY Hagyják abba a veszekedést, jó? Torkig vagyok ezzel az egésszel!
MESTER Kedves tanár úr, árulja már el, mennyit mutat az órája.
SZEMÜVEGES (megnézi. Arcán megdöbbenéssel) Micsoda? De hiszen .. .
MESTER Mi történt? Megállt?
SZEMÜVEGES Járni jár, nem az a baj . . .  De hát. . .  akár hiszi, akár nem, azt 

mutatja, hogy már egy éve itt várunk.
LÁNY Ugyan már, ne szédítsen minket!
SZEMÜVEGES (megint m egnézi az óráját) Esküszöm, igazat mondok. Teljes egy 

esztendeje rostokolunk itt a megállóban!

Faragatlan fickó  a m utatóujjá t a szájába veszi, nagyot fiittyent.

ÖREG APÓ (rájuk mered) Marhaság!
SZEMÜVEGES Ugyan mért volna marhaság? Ha nem hiszi, nézze meg az órá

mat!
MESTER Ne bomoljatok már, ilyen nincsen!
CSALÁDANYA Hogy lehet az, hogy az én órámon csak két óra negyven van?
FARAGATLAN FICKÓ (odaugrik) Ez megállt!
MESTER Mit beszélnek? (öregapóhoz.) Nézzük csak a magáét.
ÖREGAPO (nagy nehezen, szuszogva előhalássza a zsebóráját) Hát ezzel meg mi 

történt?
FARAGATLAN FICKÓ Semmi, csak fordítva nézi.
ÖREGAPÓ Egy óra . . .  tíz perc. Ez is megállt.
FARAGATLAN FICKÓ (káröröm m el) Még addig se járt, ameddig a másik. 

Olyan, mint a gazdája, lejárt mind a kettő.
MA ÜZLETVEZETŐ (megrázza a csuklóját, odateszi az órát a fü léhez)  Nézd 

csak, hát nem megállt az enyém is?
CSALÁDANYA Nem naptáros a magáé? Nézze csak meg a napot!
MA ÜZLETVEZETŐ Tizenharmadik hónap negyvennyolcadika .. . Milyen kü

lönös. Pedig ez Omega importóra.
FARAGATLAN FICKÓ Nem műanyag belül?
MA ÜZLETVEZETŐ Eriggy a fenébe!
SZEMÜVEGES Az enyém kvarcóra, ez nem romlik el. Nézzék csak, most is jár. 

Tavaly vettem, még egyszer sem állt meg. Hatfélét mutat: az évet, a hónapot, a napot, 
az órát, a percet és a másodpercet. Nézzenek csak ide, kerek egy esztendő telt el!

MESTER Mit rémisztget itt minket? Mit van úgy oda azzal a kvarcórával? Az is 
lehet pontatlan.

ÖREGAPÓ Ide figyeljen, kedves Mester, hinnünk kell a tudománynak, márpe
dig az elektronika tudomány. A tudománytól nem szabad félni, az elektronika korában 
élünk! Itt valaminek történnie kellett.

CSALÁDANYA Csak nem akarja azt mondani, hogy egy éve várunk a buszra?
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SZEMÜVEGES De bizony azt. Hajszálpontosan egy éve. Helyesebben egy éve, 
három perce és egy másodperce, két másodperce, három másodperce, négy másod
perce, öt másodperce, hat másodperce . . .  Nézzék, még mindig jár.

FARAGATLAN FICKÓ Testvérek, ide süssetek, az anyja keservit, csakugyan egy 
év telt el!

A Lány kezét az arcára szorítja, szaladni kezd. A többiek csendben állnak a helyükön.

CSALÁDANYA (magában) De hiszen már nem is tudnak tiszta ruhát venni! Nem 
ért az az ember semmihez. Ha elvásik a gatyája, azt se tudja megfoltozni. Pej-pej biz
tosan engem hív. Hogy sírhat az én szegény kis bogaram.

A  Lány lekuporodik a földre, a többiek lassan körülveszik.

SZEMÜVEGES (halkan) Mi van magával?
MESTER Éhes? Várjon csak, van itt a batyumban egy lepény.
ÖREGAPÓ A hasa fáj?
MA ÜZLETVEZETŐ (nagy hangon, a közönség felé) Nincs véletlenül orvos 

önök között? Jöjjön ide egy egészségügyi dolgozó!
CSALÁDANYA (erőt vesz magán, közelebb lép. Lehajol a Lányhoz) Hol fáj? 

Mondd csak meg szépen. (M egtapogatja a hom lokát.)

A  Lány zokogva a Családanya ölébe fúrja a fejét.

CSALÁDANYA Asszonydolog lesz ez, hagyjanak csak magunkra minket. (A töb
biek odébbhúzódnak.)

CSALÁDANYA Lányom, nekem megmondhatod.
LÁNY Nővérkém . . .  Nem bírom tovább . . .
CSALÁDANYA (megsimogatja) Gyere, dőljél csak ide. (Leül a földre, hogy a 

Lány rátámaszkodhasson. Füléhez hajolva kérdez valamit.)
ÖREGAPÓ (láthatóan megöregedve) Hát a játszmának bizony lőttek . . .
MA ÜZLETVEZETŐ Csak azért a partiért akart bemenni a városba?
ÖREGAPÓ Igen. Erre a játszmára várok, ki tudja, mióta, talán egy egész éle

ten át.
LÁNY Nem, nem fog tovább várni rám!
CSALÁDANYA Ugyan már, dehogynem, te kis buta. Meglátod, hogy megvár. 
LÁNY Nem vár, nem fog megvárni, te nem tudod, miről van szó. . .  
CSALÁDANYA Mióta ismeritek egymást?
LÁNY Ez lett volna az első találkánk. Negyed nyolckor, a park bejáratánál, a 

túloldalon, a harmadik lámpaoszlopnál. . .
CSALÁDANYA Még egyszer sem találkoztatok?
LÁNY Van egy iskolatársnőm, aki a városba ment dolgozni, ő hozta össze a 

dolgot.
CSALÁDANYA Ezért ugyan ne búsulj! Kerítünk másikat. Annyi fiú van a vi

lágon, hogy még sok is!
LÁNY Soha többé, soha többé! Senki se fog többé várni rám!
MA ÜZLETVEZETŐ (a közönséghez fordulva , magában) Nekem viszont men

nem kéne. A Közös Ünnep étterembe vagyok hivatalos egy kis ivászatra. Meghívtak. 
Megint egy „ismerős”. De hát egy 'kiruccanásra nem áldozhatok egy egész esztendőt 
az életemből! Nem találok én innivalót odahaza is? Azt a piros szalagocskával átkötött, 
fehér porcelán butéliába bújtatott, világhírű jó kis maotajocskát például. Higgyék el,
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n e m  tú lz á s . C sa k  e g y  s z a v a m b a  k e r ü l, a  k isu jja m a t se  k e ll m e g m o z d íta n o m , m á r is  h o z 
z á k . N e m ,  n e k e m  e z  it t  n e m  é r i m e g . ( Hangosan )  N e m  éri m e g !

Ö R E G A P Ó  (felindulva) E z t  a  já tsz m á t p e d ig  le já ts z o m , h a  b e le s z a k a d o k  is!
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  (a közönséghez )  E z  a z  e m b e r  v a ló s á g g a l  b e le h ü ly ü lt  a  

sa k k b a . H o g y  m ily e n  c so d a b o g a r a k  v a n n a k  a  v i lá g o n , k é p e s  e g y  e sz te n d ő t  r o s to k o ln i  
a  b u sz m e g á lló b a n , h o g y  le já ts z h a s so n  e g y  p a r tit!  (Öregapóhoz, jóakaratú együttérzés
sel.) É n  is  s z o k ta m  sa k k o z n i, n e m  is k e v e se t , d e  e n n y ir e  a z ér t  n e m  h a b a r o d ta m  b e le .  
H is z e n  e z  m á r  v a ló s á g o s  s z e n v e d é ly . Ö r e g a p á m , u g o r jo n  fe l  h o z z á m , le te sz ü n k  a z  a s z 
ta lra  k é t s ta m p e d lit ,  a z u tá n  v e le m  e g y ü tt  h ó d o lh a t  a  s z e n v e d é ly é n e k . H ö r p in tü n k  
e g y e t -e g y e t ,  m e g  to lo g a tju k  a  f ig u r á k a t. É n  b iz o n y  a  m a g a  k o r á b a n  n e m  v e s z te g e tn é m  
a z  id ő m e t  e b b e n  a  m e g á lló b a n . N a ,  jö jjö n  c sa k  v e le m !

Ö R E G  A P Ó  (m egvetően) M a g á v a l?
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  Ö r e g a p ó , a  fo g y a s z tá s i  sz ö v e tk e z e tb e n  v a g y  sz á z  e m b e r  

d o lg o z ik  a  k e z e m  a la tt , r é s z le g v e z e tő ,  c so p o r tv e z e tő  is  v a n  e g y  tu c a t , d e  e g y  s in c s , a k i  
k iá llh a tn a  v e le m . H a  n e m  h isz i, k é r d e z z e  m e g  ő k e t!

S Z E M Ü V E G E S  (olvas) Pig, book, desk, dog . . . k . . . g . . . k . . .
Ö R E G A P Ó  (izgalmában alig bír összefüggően beszélni) M o n d j a . . .  o lv a s ta  a z  

e s t i ú jsá g o t? !
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  N e m  h a g y o k  k i e g y e t le n  sz á m o t  se m . E lő f iz e tő  v a g y o k .  

A  v á r o s i e s t i  ú js á g o t  d é lb e n  h o z z á k  k i id e  a  t e le p i  p o s tá ra , d é lu tá n  m á r  o t t  v a n  a  
b o ltb a n . F é lr e  sz o k ta m  te n n i, v a c so r a  u tá n  k io lv a s o m . N e m  tö r té n h e t  o ly a sm i a  v á 
ro sb a n , a m ir ő l é n  h u sz o n n é g y  ó r a  a la tt n e  s z e r e z n é k  tu d o m á st .

Ö R E G A P Ó  H a llo t t  e g y  b iz o n y o s  L i M o -s e n g r ő l?
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  Jaj, a rró l a z  új k is  s z ín é s z n ő r ő l  a  P e k in g i  O p e rá b a n ?  H á t  

a z  v a la m i r e m e k  p ip i!
Ö R E G A P Ó  M é g  jó , h o g y  sa k k o z ik ! H a z á n k  je le n le g i  sa k k m e ste r é r ő l b e s z é le k !
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  V a g y  ú g y , a  sa k k b a jn o k r ó l,  e rr ő l a  L i h o g y ish ív já k r ó l v a n  

sz ó ?  U g y a n a z  a  c sa lá d , m in t  a  f e le s é g e m é , ő  is  L i.
Ö R E G A P Ó  U g y a n , m it  sz á m ít  az , h o g y  v a la k i  b a jn o k . Ő  se  tö k é le te s .
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  A k k o r  h á t, b a r á to c sk á m , m é g  m a g á b ó l is  le h e t  b a jn o k !
Ö R E G A P Ó  A z  e s t i  ú jsá g  le k ö z ö lte  a z t  a  já tsz m á já t , a m iv e l  b a jn o k  le tt .  H á t ,  

a m i a z t  i l le t i ,  é n  is ta n u lm á n y o z ta m  e g y  k ic s i t  a z t  a  k o m b in á c ió t .  T u d ja , ő  a  v á r o sb a n  
é l. H a  é n  is  a  v á r o sb a n  é ln é k  . . .

M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  (nevet) A k k o r  m a g a  le n n e  a b a jn o k !
Ö R E G A P Ó  E z t  a z é r t  n e m  m e r n é m  m o n d a n i .  M in d e n e se tr e  le v e le t  ír ta m  n e k i,  

m e g á lla p o d tu n k , h o g y  a  v á r o s i  k u ltú rh á zb a n  le ü lü n k  e g y  já tsz m á r a . M a  e s te . B o c s á 
n a t, ta v a ly  ily e n k o r , e s te . A  sa k k  a  b iz a lo m r a  é p ü l, itt  n e m  le h e t  a  lé p é s e k e t  v is s z a 
c s in á ln i.

S Z E M Ü V E G E S  (erőlteti a magolást. Keservesen) B ik, pook, D esgdokpikboog . . .  
N e m  a k a r  a  f e je m b e  m e n n i!

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  M é g  m in d ig  n e m  h a g y tá l  f e l  e z z e l  a  fr a n c o s  k ü lfö ld i  
s z e lle n té s se l?

S Z E M Ü V E G E S  (türelmetlenül) M á s a  h e ly z e te m , m in t  a  t ie d . T e  sz a b a d o n  ló -  
b á lh a to d  a  lá b a d a t, a z  é g v ilá g o n  n in c s  s e m m i d o lg o d . D e  n e k e m  b e  k e ll  ju tn o m  az  
e g y e te m r e !  E z  a z  u to ls ó  d o b á so m . H a  n e m  j ö n  a  b u sz , le k é s e m  a  fe lv é te l i  k o r h a tá r t!  
T e  n e m  é r th e te d  m e g , m it  je le n t , m ik o r  a z  e m b e r  c sa k  v á r , e g y r e  v á r , k ö z b e n  e lté k o -  
z o lja  a z  e g é s z  ifjú sá g á t!  H a g y já l  b ék én !

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  T a lá n  a z  u ta d b a n  á llo k ?
S Z E M Ü V E G E S  (könyörög) K ér lek , e r ig g y  in n é t , h a g y j e g y  k ic s it  n y u g o d ta n  g o n 

d o lk o d n i. N e k e d  n e m  m in d e g y , h o l  ló b á lo d  a  lá b a d ?
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F A R A G A T L A N  F IC K Ó  N e m !  A  v á r o sb a n  p é ld á u l n e m  ló b á lh a to m ! (Odébb- 
m egy, de sehogy sem  találja a helyét, hirtelen kitör.) A  v á r o s i a s z fa lto t  c sa k  a  v á r o 
s ia k n a k  sz a b a d  k o p ta tn iu k ?  M ér t, m i n e m  v a g y u n k  e m b e r e k ?  N e k ü n k  n e m  le h e t  b e 
m e n n i a  v á r o sb a ?  V e g y é k  tu d o m á su l, h a  b e le d ö g lö k , a k k o r  is b e  fo g o k  m en n i!

M E S T E R  ( mérgesen )  M i a  f e n é n e k  o r d ib á lsz  a n n y it?  M ér t n e m  te sz e d  le  m a g a d  
e g y  k ic s it!  (Lekuporodik, a batyujából előszed egy régi újságot, hozzá egy pofa bagót, 
szétmorzsolja, cigarettát sodor magának.)

A  színpad elcsendesedik, a fények kialszanak. A távolból mintha m otorzajt lehetne hal
lani, közben alig érzékelhető dallam szól: Hallgatag férfi fe l-felbukkanó  muzsikája. 
M indenki fe lfigyel; de m intha csak a szél susogott volna, hamarosan elhal a zene.

M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  (a közönséghez) E z e k  m in d  m e g v e sz te k . (A társaihoz.) 
N a , e m b e r e k , n e m  m e n t  m é g  e l  a  k e d v ü k  a z  u ta z á s tó l?  N e m  in d u lu n k ?

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  H o v a  in d u ln á n k ?
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  H á t  h a z a fe lé .
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  É s é n  m é g  a z t h it te m , a  v á r o sb a  k é sz ü l.
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  N e m  m e n t  e l  a z  e s z e m . A z é r t  já r ja m  le  a  lá b a m , h o g y  a z t  

a  v a c a k  k is  v in k ó t  sz o p o g a s sa m ?  A n n y ir a  n e m  v a g y o k  o d a  érte .
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  (elkeseredetten) É n  b iz o n y  b e m e g y e k  a  v á r o sb a . A lu d t 

te je t  a k a r o k  in n i!
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  M o n d d , f ia m , m it  p o f á z o l  b e le , a m ik o r  m á sh o z  b e sz é le k ?  

(Öregapóhoz.) H a  n e m  jö n , m a g a m  m e g y e k .

A többiek egymást méregetik, nekik is egyre inkább m ehetnékjük van.

Ö R E G A P Ó  H á t . . .  (Rábámul M a  üzletvezetőre. N e m  tudja, m itévő legyen,) 
C S A L Á D A N Y A  (Öregapóra néz) M a g a ?
L Á N Y  (Családanyára néz) N ő v é r k é m  . . .
S Z E M Ü V E G E S  (tétován nézi a L ányt)  É s m a g a ?
M E S T E R  (Szem üveges magatartására célozva) N o c s a k !

M a üzletvezető a M esterhez lép, odabiccent neki, je lezve, hogy tartson vele. A  M ester 
m ég m indig a Szem üvegest figyeli. M a üzletvezető a M ester szerszámosbatyujára pil
lant, m eg is bökdösi a lábával. A  többiek abbahagyják a bámészkodást, s az ő tekin
tetük is a batyun állapodik meg.

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  N é z z é k  c sa k ! H o v a  le t t  e z  a  p a sa s?  H á t  n em  m e g 
lé p e tt?

Ö R E G A P Ó  E lm e n t  v a la k i?
F A R A G A T L A N  F I C K Ó  M a g á n a k  is  n e h e z e n  fo r o g  m á r  a z  a g y a ! H á t  a z  a  p a sa s , 

a k i it t  á l lt  m a g a  e lő t t .  I t t  h a g y o tt  m in k e t  a  p á c b a n , ő  m e g  sz é p  c sö n d b e n  o la jra  lép ett.

A  L ány kivételével az egész társaság felélénkül.

T Ö B B IE K  K ic s o d a ?  K ic so d a ?  K ir ő l v a n  sz ó ?
Ö R E G A P Ó  (combjára csap, hirtelen föleszm él) A z ,  h á t  a z  im é n t  m é g  d isk u rá l-  

tu n k  is ,  ő  m e g  fo g ja  m a g á t , é s  s z ó  n é lk ü l  o la jr a  lép !
C S A L Á D A N Y A  K ic s o d a ?  Á r u ljá k  m á r  e l, k i tű n t e l!
S Z E M Ü V E G E S  (kapcsol) T á sk a  ló g o t t  a  v á llá n , it t  á llt  le g e lö l,  f o ly to n  v a la m i  

k ö n y v e t  b ú j t . . .
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C S A L Ä D A N Y A  H á t  p ersze! A m ik o r  v e r e k e d te te k , ő  is  s e g íte tt  s z é tv á la s z ta n i  
b e n n e te k e t!

M E S T E R  A z  á m , d e  n e m  lá tta m , h o g y  m ik o r  m e n t  e l!
S Z E M Ü V E G E S  T a lá n  fe ls z á llt  a  b u sz r a .
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  K in y ito ttá k  v o ln a  n e k i az  e ls ő  a jtó t?
L Á N Y  ( r é v e d e z v e )  M e g  se  á llt  itt a  b u sz . Ő  e lin d u lt  e g y e d ü l  a  v á r o s  fe lé .
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  E rre m en t?  V a g y  arra  m e n t?  ( J o b b r a - b a l r a  m u t o g a t . )
L Á N Y  T o v á b b  a z  ú to n . B e  a  v á ro sb a .
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  M a g a  lá tta?
L Á N Y  ( f á j d a l m a s a n )  E g y sz e r  rám  p i l la n to t t .  A z u tá n  v is s z a  se  n é z e tt , e g y e n e s e n  

n e k iv á g o t t  a z  ú tn ak.
S Z E M Ü V E G E S  A z ó t a  a lig h a n e m  m e g  is  é rk ez e tt .
F A R A G A T L A N  F I C K Ó  M ár h o g y  a  f e n é b e  ne!
Ö R E G A P Ó  ( a  L á n y h o z )  M ért n e m  m o n d ta  e d d ig ?
L Á N Y  ( n y u g t a l a n u l )  D e  h isz e n  m in d a n n y ia n  itt á l ltu n k  . . .
Ö R E G A P Ó  E z  v a la m it  fo r g a th a to tt  a  fe jé b e n !
L Á N Y  O ly a n  á th a tó a n  n é z e tt , m in th a  a  v e sé n k b e  a k a r n a  l á t n i . . .
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  ( m e g i j e d )  C s a k  n e m  v a la m i f e je s  a  v á r o sb ó l,  a k it  ide* 

k ü ld te k , h o g y  sz a g lá s sz o n ?  N e m  h e g y e z te  n a g y o n  a  fü lé t ,  m ik o r  Ö r e g a p ó t  e s z m e i  át* 
n e v e lé s b e n  r é sz e s íte tte m ?

L Á N Y  N e m  h in n é m . C sa k  járk á lt f e l - a lá ,  m in t  ak i r á g ó d ik  v a la m in  . . .
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  N e m  leh e t, h o g y  in fo r m á c ió k a t  s z e r z e t t . . .  p é ld á u l  a z  it

t e n i  c ig a r e t ta e llá tá s r ó l?  H o g y  p u lt  a ló l á r u ljá k -e  a  F ő k a p u t?
L Á N Y  E g y  h a n g o t  s e  sz ó lt  n e k e m  e r r ő l.
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  M iért n e m  is m e r te t t e  v e le  a z  a u tó b u s z -v á l la la t ta l  k a p c s o 

la t o s  p r o b lé m á k a t?  A  tö m e g e k  n a g y o n  e lé g e d e t le n e k .
Ö R E G A P Ó  M a n a p s á g  c sa k  g o n d , h a  iaz e m b e r  k ite sz i  a  lá b á t  o t th o n r ó l!  ( V é g i g 

s i m í t j a  a  k o r l á t r u d a t ,  m a j d  a  t e r e l ő k o r l á t o k  k ö z t  t o p o r o g ,  m i n t h a  v a l a m i n  g o n d o l 
k o z n a . )  M i tö r té n t tu la jd o n k é p p e n  a  k ö z le k e d é s s e l?  N e m  le h e t , h o g y  r o s sz  tá b lá n á l  
á llu n k ?

M E S T E R  ( i d e g e s e n )  M it  m o n d , ö r e g ?  L e h e tsé g e s , h o g y  n e m  is  e z  a  v á r o sb a  m e n ő  
a u tó b u s z  m e g á lló ja ?

Ö R E G  A P Ó  T a lá n  a  tú lo ld a lo n  v a n  a  m e g á lló .
S Z E M Ü V E G E S  ( á t n é z  a  t ú l s ó  o l d a l r a )  A z  a  v is s z a fe lé  m e n ő  b u sz o k  m e g á lló ja .
M E S T E R  ( m e g k ö n n y e b b ü l v e )  N a ,  ö r e g a p á m , jó l m e g ije sz te t t .  ( L e k u p o r o d i k . )
Ö R E G A P Ó  ( r e s z k e t ő s e n ,  a  n é z ő k ö z ö n s é g h e z )  Ö n ö k  is  m in d n y á ja n  a  b u sz r a  v á r 

n a k ?  ( M a g á b a n . )  N e m  h a lljá k . ( H a n g o s a b b a n . )  A r r a  a  b u s z r a  v á r n a k , a m e ly ik  v is s z a 
m e g y  a  fa lu b a ?  ( M a g á b a n . )  M é g  m o st  s e  h a lljá k . ( S z e m ü v e g e s h e z . )  F ia ta le m b e r ,  a z  é n  
f ü l e m  m á r  n e m  a  r é g i ,  k é r d e zz e  m e g  tő lü k , h o g y  a  fa lu b a  m e n n e k -e  v is s z a .  M e r t  h a  
m in d e n k i v is s z a m e g y , n e  tö r jü k  m i se  m a g u n k a t , h o g y  b e ju s su n k  a  v á r o sb a .

M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  ( a  f e j é t  i n g a t j a ,  f e l s ó h a j t )  A  v á r o s  s e m  m e n n y o r sz á g !  
B a lla g ju n k  c sa k  s z é p e n  h a z a . Ú g y is  h a m a r o sa n  m e g n ő sü l a  f ia m . ( A  M e s t e r h e z . )  U g y e ,  
a  m i  M e s te r ü n k  asz ita los?

M E S T E R  Ü h ü m .
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  C sin á lh a tn á l e g y  g a rn itú rá t a  f ia m n a k . L e g a lá b b  n e m  t ö l 

tő d  h iá b a  az  id ő d . N e m  b á n o d  m eg .
M E S T E R  K e r e s s  v a la k i m ást.
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  A  m u n k a d íjo n  fe lü l  in g y e n  k o s z to t  k a p sz , r á a d á su l m in 

d e n  n a p ra  k é t d o b o z  F ő k a p u t. S z é p  s z ta n io l  c so m a g o lá sb a n . ( M a g á b a n . )  E lé g  le s z  m á r  
e b b ő l  a z  á lla n d ó  fő k a p u z á sb ó l.  M é g  a  v é g é n  a  K e r e s k e d e lm i F ő h a tó s á g  Ig a z g a tá s i  O sz -
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tá ly á n a k  a  fü lé b e  ju t, a k k o r  p e d ig  m e g n é z h e te m  m a g a m . (K öhög.) E g y é b k é n t a z t  se  
tu d o m , m ily e n  m u n k á t  v é g z e l.

M E S T E R  M ű b ú to r a s z ta lo s  v a g y o k , k e m é n y fá v a l  d o lg o z o m , n a g y s á g o s  ú r n a k  v a ló  
s z é p e n  fa r a g o tt  k a r o ssz é k e t  k é s z íte k  m a h a g ó n ib ó l,  s z a n tá lfá b ó l,  p a r a v á n t a z  e lő s z o b á 
b a . T e  ta lá n  tu d n á l ily e sm it  c s in á ln i?  M in á lu n k  a p á r ó l f iú r a  s z á l lt  e z  a  m e ste r sé g !

M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  D e  fe lv á g u n k , d e  fe lv á g u n k ! A  v á r o s i  n é p e k  m a  m á r  re-  
k a m ié n  sz e r e tn e k  ü ln i,  k e ll  i s  n e k ik  a  te  N a g y s á g o s  K a r o s sz é k e d !  H isz e n  a z  o ly a n  k e 
m é n y , h o g y  ö s s z e tö r i  a z  e m b e r  ü le p é t .

M E S T E R  A m it  é n  c s in á lo k , a z  n é z n i  v a ló , n e m  a rra , h o g y  ü lje n e k  rajta .
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  N é z z  id e , é n  m in d e n  m o d e r n  d o lo g b a n  b e n n e  v a g y o k .  

D e  n e k e d  m é r t  c s a k  a z  e f f é le  d ísz tá r g y a k h o z  v a n  k e d v e d ?
M E S T E R  M a n a p s á g  lá m p á s s a l  se m  ta lá l i ly e n  k itű n ő  sz a k e m b e r t , a m ily e n  é n  

v a g y o k . A  v á r o s i  k ü lk e r e sk e d e lm i v á lla la t  m é g  fe l  is  k ért, h o g y  v á lla lja m  el a ta n u ló k  
k é p z é sé t!

M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  J ó l v a n , te  c sa k  várj itt rám  to v á b b . N e k e m  m o st  h a z a  
k e l l  m e n n e m . V e le m  tart v a la k i?

Elcsendesül a színpad, a fén yek  m ég jobban elsötétülnek. A távolból autóbusz zaja 
hallatszik; halkan, de félreism erhetetlenül felhangzik Hallgatag férfi zenéje, kereső- 
kutató  dallama m ind  tisztábbá válik.

S Z E M Ü V E G E S  F ig y e ljé k  c sa k !  F ig y e ljé k !  H a llo ttá k ?  E z t  a  . . .  ?

A  zene elhal.

S Z E M Ü V E G E S  L e h e te t le n , h o g y  n e  h a llo t tá k  v o ln a !  A z  a z  e m b e r  m á r  r é g e n  a 
v á r o sb a n  v a n ! M i  s e m  v á r h a tu n k  to v á b b !  E z  a  h a s z ta la n  v á r a k o z á s , e z  a z  é r te lm e tle n  
k ín ló d á s . . .

Ö R E G  A P Ó  M ily e n  ig a z a  v a n !  A z  e g é sz  é le tü n k  v á r a k o z á sb a n  te lt  e l. C sa k  v á r 
tu n k , v á r tu n k , a m íg  m e g  n e m  v é n ü ltü n k .

C S A L Á D A N Y A  (közben) H a  tu d o m , h o g y  e n n y i b a jja l já r  a z  u ta z á s , d e h o g y is  
c ip e le m  m a g a m m a l e z t  a  n a g y  s z a ty r o t . T e le  v a n  p ir o s  ju ju b á v a l, s z e z á m m a g g a l.  E l 
d o b n i  m e g  sa jn á lo m .

L Á N Y  (közben) I s z o n y ú a n  e lfá r a d ta m . T a lá n  a z  iz g a lo m tó l  is . M á r  n e m  k ív á n o k  
se m m it , c sa k  h o g y  j ó l  k ia lu d ja m  m a g a m .

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  M a r h a sá g , a m ió ta  it t  n y ü sz ítü n k , m á r  n é g y k é z lá b  a 
v á r o sb a  é r tü n k  v o ln a !

M E S T E R  H á t  te  m ért n e m  m á s z tá l  e l  o d á ig ?
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  C s a k  m á ssz , h a  te  m á s z o l ,  v e le d  m á sz o k  é n  is.
M E S T E R  A m it  é n  a  k é t  k e z e m m e l c s in á lo k , a z  m ű v é sz e t!  N e m  g a la n d fé r e g  az  

e m b e r , h o g y  a  p ö c e g ö d ö r b e  m á ss z o n !
S Z E M Ü V E G E S  (a közönséghez fordul) H é , m a g u k  m é g  v á r n a k  a  b u sz ra ?  E z e k  

m e g  se  n y ik k a n n a k . (Hangosabban.) O d a á t v á r  m é g  v a la k i a  b u sz ra ?
C S A L Á D A N Y A  T ö k s ö té t  v a n , a z  o rrá ig  se  lá t  a z  e m b e r . R á n k  e s te le d e tt .  I ly e n 

k o r  m á r  n e m  jö h e t  a u tó b u sz .
M E S T E R  V á r o k  é n  p ity m a lla t ig  is! Id e  r a k tá k  le  a  m e g á lló - tá b lá t ,  a z  c sa k  n e m  

v e z e t i  fé lr e  a z  e m b e r t!
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  É s  h a  m é g s e m  jö n  a  b u sz ?  Itt f o g  rá  e n g e d e lm e s e n  v á rn i 

e g y  é le te n  át?
M E S T E R  N e k e m  o ly a n  s z a k m a  v a n  a  k e z e m b e n , a m ir e  v e v ő k  v a n n a k  a  v á r o s 

b a n ! M a g á tó l m it  a k a r n a k  o d a b e n n ?
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M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  (sértődötten) E n g e m  v a c so r á r a  h ív ta k , d e  n in c s  k e d v e m  

e lm e n n i.
M E S T E R  A k k o r  m é r t  n e m  m e g y  h a z a ?
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  M á r  r é g e n  a z o n  já r  a z  e sz e m , h o g y  h a z a m e g y e k . (E ltű

nődve.) D e  it t  e z  a  p u sz ta sá g , s e  fa lu , se  fo g a d ó  a  k ö z e lb e n . A  v é g é n  m é g  e lő b u k k a n  
e g y  k u ty a  v a la h o n n é t . . .  H é , v a la k i e lk ís é r n e  e n g e m ?

Ö R E G A P Ó  É n  is a z o n  tö r ö m  a  fe je m , h o g y  h a z a m e g y e k , c s a k  h á t  v is s z a fe lé  az  
ú t sö té t , m in t  a z  é jsza k a . V is s z a m e n n i  m é g  n e h e z e b b  . . .

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  (felkászálódik, a combjára csap) N a ,  m i le s z , m e g y ü n k ?
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  G y e r ü n k , m e n jü n k  e g y ü tt .
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  M a jd  h a  b o lo n d  le s z e k . É n  a  v á r o sb a  m e g y e k  a lu d t

te je t  in n i.
M E S T E R  E lte s z ik  a  f in o m  te je t , h o g y  m e g sa v a n y o d jo n , ú g y  issz á k . H á t  m ily e n  

íz e  v a n  a n n a k ?  M e g  o tt  v a n  a  v á r o sb a n  a z  a  r o h a d t  sö r  is. O ly a n , m in t  a  ló h ú g y !  M ért  
h isz ite k , h o g y  a  v á r o sb a n  m in d e n  fe n é k ig  te jfe l?

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  M á r p e d ig  é n  in n i fo g o k . H a  tö r ik , h a  sz a k a d , a k k o r  is 
m e g k ó s to lo m  a z  a lu d tte je t!  Ö t ü v e g g e l fo g o k  fe lh a jta n i e g y  sz u szr a .

S Z E M Ü V E G E S  É s  h a  é p p e n  a k k o r  jö n  a  b u sz , a m ik o r  e lm e g y ü n k ?  (A  közönség  
fe lé fordul, magában dünnyög.) É s h a  m e g in t  n e m  á ll m e g ?  A  jó z a n  é s z  a z t  m o n d ja ,  
h a g y ju k  a fe n é b e . D e  h á t  k i tu d ja ?  H á th a  m é g is  jö n . N e m  fé le k  é n  s e m m i m á s tó l ,  c sa k  
e t tő l ,  h o g y :  h á th a . E l k e l le n e  d ö n te n i.  D esk, dog, pig, book, m e n n i v a g y  n e m  m e n n i.  
A z  it t  a  k é r d é s!  T a lá n  a z  v a n  a  so r su n k  k ö n y v é b e n  m e g ír v a , h o g y  é le tü n k  v é g é ig  itt  
k e l l  r o s to k o ln u n k . A m íg  c s a k  m e g  n e m  v é n ü lü n k , a m íg  a  s ír b a  n e m  d ő lü n k . M ié r t  
n e m  k o v á c s a  a z  e m b e r  a  sa já t  jö v ő jé n e k , m ié r t  fo g a d ja  e l  a  b a lso r sa  p a c k á z á sa it?  
S  k ü lö n b e n  is , m i a z  a  so rs?  (A  Lányhoz.) M a g a  h isz  a  so r sb a n ?

L Á N Y  (halkan) H is z e k .
S Z E M Ü V E G E S  A  so r s  o ly a n , m in t  e g y  p é n z d a r a b . (A zsebéből előkotor egy fém 

pénzt.) E b b e n  h isz ?  (Feldobja, el is kapja.) F e j  v a g y  írás?  Pig, book, desk, dog, és  
m in d e n  e ld ő l!  A re you a teacher? N o! A re  you a pig? N e m , e g y ik  se m  v a g y o k .  
/  am I, é n  é n  v a g y o k !  D e  m a g a d b a n  m é g s e m  h isz e l,  c sa k  e b b e n . (N evet saját magán, 
feldobja a pénzt, m egint elkapja.)

L Á N Y  M it  ta n á c so l?  H is z e n  a n n y i e r ő m  se m  m a r a d t, h o g y  b á r m it  is  e l  tu d ja k  
d ö n te n i.

S Z E M Ü V E G E S  A k k o r  já ts s z u n k  a  v é g z e t te l .  H a  írás, m a r a d u n k , h a  fe j, m e g y ü n k . 
(Feldobja a pénzt, az a földre esik. Rátapasztja a tenyerét.) M e n n i v a g y  n e m  m e n n i?  
L á ssu k , m i á ll  a  so r s  k ö n y v é b e n ?

L Ä N Y  (tenyerét gyorsan a fiú  keze fejére teszi) É n  f é l e k . . . !  (Észreveszi, hogy 
tenyere a fiú  kezére simul, visszarántja a kezét.)

S Z E M Ü V E G E S  F é l a  sa já t  so r sá tó l?
L Ä N Y  N e m  tu d o m . S e m m it  se m  tu d o k .
F A R A G A T L A N  F I C K Ó  N a h á t ,  e z  a  k é t  c so d a p ó k !  J ö n n e k  v é g ü l  is, v a g y  sem ?
M E S T E R  H á t n e m  le s z  e n n e k  m á r  so h a  v é g e ?  A k i a k ar , m e n je n !  I tt á ll  e z  a  táb la , 

itt  v á r n a k  a z  e m b e r e k . H o l  a z  ö r d ö g b e  k é s ik  a  b u sz ?  H a  n in c s e n e k  u ta s o k , a k ik  je 
g y e t  v e sz n e k , m ib ő l f iz e t ik  a  s z e m é ly z e te t?

Elcsendesedik a színpad, egyszerre hangzik fe l a m otorzaj és a Hallgatag fé r fi zenéje. 
Egyre tisztábban hallani, ritmusa is m ind kivehetőbb.

M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  (legyint, m intha csak valami zavaró tényezőt akarna el
hessenteni) E m b e r e k , h á t  j ö n  v a la k i?
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A zaj elhal, öregapó a megálló-táblának dőlve horkant egyet.

Ö R E G  A P Ó  (nem  nyitja ki a szem ét )  M e g jö tt  a  b u s z ?  (Senki sem válaszol.) 
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  E z  a  f a o s z lo p  m in d n y á ja to k a t  m e g b a b o n á z o tt ,  d e  én  

fü ty ü lö k  rá. (Erőlködve lép néhányat, m ajd  hirtelen lerogy a földre.)

M indenki a földön kuporog vagy ül. M otorzaj hallatszik. Senki sem m occan, mindnyá
jan figyelnek. A  zaj erősödik, majd fokozatosan kivilágosodik a színpad.

F A R A G A T L A N  F I C K Ó  (m ég m indig  a földön hever) H a h ó , m e g jö tt!
C S A L Á D A N Y A  V é g r e !  A p ó k a , n e  a lu d jo n , m e g v ir r a d t  m ár! M in d já r t  itt a  kocsi.
Ö R E G A P Ó  M e g jö t t?  (Gyorsan feláll.) M eg jö tt!
L Á N Y  L e h e t , h o g y  m e g in t  n e m  f o g  m e g á lln i?
S Z E M Ü V E G E S  H a  m e g p r ó b á lja , e lá llju k  az  ú tjá t!
L Á N Y  N e m  f o g  m e g á lln i .
Ö R E G A P Ó  H a  n e m  á ll m e g , a z  a  s o fő r n e k  a z  á llá s á b a  kerül.
C S A L Á D A N Y A  É s  h a  m é g se m  á ll m e g ?
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  (hirtelen felugrik) M e s te r ,  n in c s  a  b a ty u já b a n  e g y  jó  

n a g y  sz ö g ?
M E S T E R  M in e k ?
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  H a  m e g in t  n e m  á ll m e g , j ó l  b ed u rr a n tu n k  n e k i.  S en k i  

se  fo g  a  v á r o sb a  m e n n i!
L Á N Y  N e  c s in á lja n a k  ily e t! A  k ö z le k e d é s  a k a d á ly o z á s a  tö r v é n y b e  ü tk ö z ő  c se 

le k e d e t!
S Z E M Ü V E G E S  In k á b b  a z  ú tjá t  á llju k  e l. M in d e n k i  le m e g y  a z  ú t te s tr e , c sa tá r 

lá n c o t  a lk o tu n k .
M E S T E R  E z  az!
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  (felszed a földről egy bo to t) G y o rsa n ! M in d já r t  itt van!

A zaj egyre közelebbről hallatszik, m indenki feláll.

L Á N Y  (kiabálva) Á llj o n  m e g  . . . !  
C S A L Á D A N Y A  M á r  e g y  é v e  v á r u n k !  
Ö R E G A P Ó  H é , h é !  Á ll jo n  m á r  m e g !
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  H é  . . . !

M indenki a színpad előterébe tódul, elállják az utat. A z  autóbusz tülköl.

S Z E M Ü V E G E S  ( vezényel )  E g y -k e ttő !
M I N D N Y Á J A N  M e g á lln i!  M e g á lln i!  M e g á lln i!
S Z E M Ü V E G E S  M á r  e g y  é v e  r o s to k o lu n k  itt h iáb a!
M I N D N Y Á J A N  (integetve, kiabálva) N e m  v á r u n k  to v á b b ! Á lljo n  m e g !  Á lljo n  

m eg ! Á l l jo n  m eg ! T e s s é k  m e g á lln i!  M e g á l l n i . . . !

A busz szünet nélkül tülköl.

Ö R E G A P Ó  F é lr e u g r a n i ,  g y o r sa n ! F é lr e u g r a n i!
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F A R A G A T L A N  F IC K Ó  (a botot lóbálva utánaveti magát) T e! S z é tv e r le k !
S Z E M Ü V E G E S  (visszarántja) V ig y á z z ,  te! m é g  sz é t la p ít !
L Á N Y  ( rém ületében behunyja a szem ét) Jaj!
M E S T E R  ( odarohan, megragadja Faragatlan fickó t)  G y e r e , h a  k e d v e s  a z  é le ted !
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  ( kiszabadul a kezek közül, a busz után rohan, odahajít

ja a botját) H o g y  fo r d u ln á l a  fo ly ó b a ,  z a b á ln á n a k  f e l  a z o k  a  k u rv a  te k n ő sb é k á k !

A  zaj távolodik. A  színpad elcsendesül.

M E S T E R  (értetlenül) C su p a  k ü lfö ld i  v o lt  rajta.
C S A L Á D A N Y A  K ü lfö ld ie k e t  s z á l l í t ó  tu r ista b u sz .
S Z E M Ü V E G E S  M it  v á g n a k  f e l  v e le ,  h o g y  k ü lfö ld ie k k e l  fu r ik á z n a k ?
Ö R E G A P Ó  (magában dünnyögi) T e le  se  v o lt  a  k o c s i .
M E S T E R  D e  .h á t é n  á llv a  is u ta z h a tn é k !  H is z e n  m e g f iz e tn é m  a  je g y  á rá t!
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  V a n  v a lu tá ja ?  E z e k  c sa k  k ü lfö ld i  p é n z t fo g a d n a k  e l.
Ö R E G A P Ó  (mérgesen dobbant) D e  h á t  ez  n e m  k ü lfö ld !
L Á N Y  M e g m o n d ta m , h o g y  n e m  f o g  m e g á lln i, é s  te s s é k , n e m  is á l lt  m e g . (Ekkor 

m ár egymás után robognak el az autóbuszok előttük. M indkét irányba. A  különböző  
autóbuszoknak m ás-m ás hangjuk van.)

M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  E z  m á r . . .  e z  m ár a z tá n  s o k  a  jó b ó l!  E z e k  b a z á r i  m a jo m 
n a k  n é z ik  a z  u ta z ó k ö z ö n s é g e t !  A m íg  j ó l  g a ty á b a  n e m  r á z z á k  a  b u sz v á lla la to t ,  a d d ig  
n e m  le s z  ren d  a  k ö z le k e d é s b e n . Ír ja n a k  la k o ssá g i p a n a sz le v e le t ,  m a g a m  f o g o m  e lv in n i  
a  f e le t t e s  sz e r v ü k h ö z , a  K ö z le k e d é s i  O sz tá ly r a . (A Szemüvegesre bök.) I d e  f ig y e lj ,  te  
írd  m e g !

S Z E M Ü V E G E S  M it  írjak?
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  H o g y h o g y  m it  írjál? H á t  h o g y  íg y  m e g  íg y  m e g  íg y  tö r 

t é n t .  É r te lm isé g i lé t e d r e  m é g  e g y  la k o s s á g i  p a n a s z le v e le t  se  tu d sz  m e g fo g a lm a z n i?
S Z E M Ü V E G E S  M i h a szn a  a z  i ly e n  le v é ln e k ?  U g y a n ú g y  várn i fo g u n k ,  m in t  e d d ig .
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  A k i v á r n i a k a r , c sa k  v á r jo n , n e k e m  ig a z á n  m in d e g y . A h 

h o z  a  v a c so r á h o z  n e k e m  m ár r é g e n  n e m  fű lik  a  fo g a m , én  c sa k  m a g u k é r t  te sz e m ,  
a m it  te sz e k . H a  v á r n i  ak a rn a k , ú g y  k e l l  m a g u k n a k , c s a k  v á r ja n a k , te ssé k .

Elcsendesül a színpad, halkan fe lhangzik a Hallgatag fé r fi muzsikája, de a zene ritm u
sa a könnyedebb háromnegyedes ütem re vált át, am itő l az egész valahogy szarkasz- 
tikusabbá válik.

S Z E M Ü V E G E S  (órájára néz, arcán döbbenet) H ű h a ! B aj van!

A Lány odamegy, ő is az órát nézi. A  zene ritmusa bakugrásokkal követi, ahogy a hó
napok nevét olvassák.

S Z E M Ü V E G E S  (számolás közben  nyom kodja az óra gombját) ö t ö d i k  h ó , h a to d ik  
h ó ,  h e te d ik  h ó ,  n y o lc a d ik  h ó , k i le n c e d ik ,  tize d ik , t iz e n e g y e d ik  h ó , t iz e n k e tte d ik  h ó ,  
t iz e n h a r m a d ik . . .

L Á N Y  E ls ő ,  h ó ,  m á so d ik  h ó ,  h a r m a d ik , n e g y e  . . .
S Z E M Ü V E G E S  ö t ö d ik ,  h a to d ik , h e te d ik , n y o lc a d ik  . . .
L Á N Y  Ö s s z e s e n  e g y  év  é s  n y o lc  h ó n a p .
S Z E M Ü V E G E S  A z  e lő b b  m á r  e lt e l t  e g y  év .

A csoport pillanatok alatt félrehúzódik, majd szitkozódva a busz után ered.
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L Á N Y  A k k o r  két é v  é s  n y o lc  h ó n a p  . . .
S Z E M Ü V E G E S  K é t  é v  é s  n y o lc  h ó n a p  . .  . N e m , n e m  jó . M á r  h á r o m  é v e  é s  

n y o lc  h ó n a p ja . N e m , e z  se m  jó . Ö t é v e  é s  h a t h ó n a p ja  . . .  n e m  jó . H e te d ik  h ó ,  n y o lc a 
d ik  h ó , k ile n c e d ik , t iz e d ik  . . .

A többiek tanácstalanul bám ulnak egymásra.

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  A z  a n y ja  h é tsz á z á t , e z  m e g b u g g y a n t .
S Z E M Ü V E G E S  T e lj e s e n  a z  e sz e m n é l v a g y o k .
F A R A G A T L A N  F I C K Ó  N e m  r ó la d  b e s z é le k . A z t  m o n d ta m , h o g y  err e  a  sz e r 

k e n ty ű re  jö t t  rá a  d ilió ra .
S Z E M Ü V E G E S  A  g é p e k n e k  n in c se n e k  id e g e ik . A z  ó r a  a z  id ő  m é r é sé r e  sz o lg á ló  

sz e r k e z e t . A z  id ő  m ú lá sa  p e d ig  te lje se n  fü g g e t le n  a ttó l, h o g y  a z  e m b e r n e k  ren d b en  
v a n n a k -e  a z  id e g e i  v a g y  se m .

L Á N Y  H a g y ja  a b b a , jó ?  K ö n y ö r g ö k !
S Z E M Ü V E G E S  K é r e m , n e  sz a k ítso n  f é lb e .  H isz e n  é n  s e m m ifé le  s z e r e p e t  sem  

já tsz o m  a z  e g é sz b e n . S e n k in e k  se m  á ll m ó d já b a n  m e g a k a d á ly o z n i  a z  id ő  m ú lá sá t. 
N é z z é k , jö j je n e k  m in d n y á ja n  id e , n é z z é k  m e g  a z  ó rá t.

A többiek körülveszik, m indenki az órát figyeli.

S Z E M Ü V E G E S  H a t é v  . . .  h é t év  . . .  n y o lc  . . .  k i le n c  . . .  m ire  e z t  k im o n d o m ,  
k erek  t íz  e s z te n d e je !

M E S T E R  N e m  té v e d ?  (Megragadja a Szem üveges csuklóját, rázogatja, ráteszi 
az órára a fü lé t, tüzetesen megvizsgálja.)

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  (odalép, m egnyom ja a gom bot az órán) N a ,  m o s t  h o v a  
tű n tek  a  sz á m o k ?  Id e  f ig y e lje n e k , ü res a z  e g é s z !  (Megragadja a Szem üveges kezét, fe l
mutatja.) C sa k  e g y  g o m b n y o m á s ,  é s  m e g á ll m in d e n !  (Diadalmasan.) N e m  k e l l  ú g y  b e 
to jn i e t tő l  a  b ig y ó tó l!

S Z E M Ü V E G E S  (szigorúan) M it é r te sz  t e  e b b ő l?  H a  n e m  lá tju k , a z  id ő  a k k o r  is 
m ú lik . A z  id ő  o b je k tív  v a ló s á g .  M e g v a n n a k  a  k é p le te k , a m e ly e k n e k  s e g ít s é g é v e l  k i 
le h e t  s z á m íta n i:  T  e g y e n lő  n é g y z e tg y ö k  a lfa  p lu sz  b é ta  s z o r o z v a  sz ig m á n a k  a z  e n n y ie 
d ik  m e g  a n n y ia d ik  h a t v á n y á v a l . . .  E in s te in n e k  a  r e la t iv itá s  e lm é le té r ő l  s z ó ló  k ö n y v é b e n  
m e g ta lá lh a tó .

L Á N Y  (hisztérikusan) N e m  b íro m  to v á b b !  N e m  b ír o m  to v á b b !
Ö R E G A P Ó  H á t ig a z s á g  e z ?  (Köhög.) A r r a  k é n y s z e r ít ik  a z  u ta z ó k ö z ö n s é g e t ,  h o g y  

a d d ig  á c s o r o g jo n  a  m e g á lló b a n , a m íg  c s a k  b e le  n e m  v é n ü l . . .  (Egyetlen szempillantás 
alatt törődött aggastyánná válik.) O sto b a  já té k  e z ,  n a g y o n  o s to b a  . . .

M E S T E R  (méltatlankodva) A  b u sz v á lla la t  sz á n d é k o sa n  k i a k a r  to ln i  v e lü n k .  
D e  h á t b á n to t ta m  én  ő k e t?

C S A L Á D A N Y A  (teljesen kimerülve) P e j-p e j ,  s z e g é n y  k is  P e j-p e je m ! A p ja !  M o st  
m á r  n e m  is a  s z e n n y e ss e l  v a n  a  baj, r é g e n  r o n g g y á  n y ű tte k  m in d e n t . N in c s  is  m it  m a 
g u k ra  v e n n iü k  . . .  H isze n  m é g  a z t  se m  tu d ja , h o g y a n  v e g y e  a  k e z é b e  a  t ű t . . .

Faragatlan fickó  félrehúzódik a színpad szélére, a kavicsokat rugdossa. E gyet balra, 
egyet jobbra. A zu tán  hirtelen leroskad a fö ldre, lábát tehetetlenül szétterpeszti.

L Á N Y  (fásultan) Ü g y  sz e r e tn é k  sírn i.
CSALÄDANYA. Sírj csak, sírjál, nem szégyen az.
L Á N Y  N ő v é r k é m , d e  h á t  n e m  tu d  b e lő le m  k isz a k a d n i a  s í r á s . . .
C S A L Á D A N Y A  M ié r t  is  sz ü le ttü n k  a s s z o n y n a k ?  A  m i  o sz tá ly r é sz ü n k  a  v á r a k o -
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z á s , a  v é g  n é lk ü li v á r a k o z á s . E lő sz ö r  a rra  v á ru n k , h o g y  m e g te ssü n k  a  f iú k n a k , h a  a z tá n  
v é g r e  fé r jh e z  m e n tü n k , a rra  k e ll v á r n u n k , h o g y  m e g sz ü le s se n  a  k ic s i, a k k o r  m e g  a z t  
le s s ü k , m ik o r  n ő  m á r  f e l ,  d e  k ö z b e n  m i m a g u n k  is m e g ö r e g sz ü n k  . . .

L Á N Y  É n  m á r  m e g ö r e g e d te m , é n  m á r  b e le v é n ü lte m  a  v á r a k o z á s b a . . .  ( Család
anya  vállára dől.)

C S A L Á D A N Y A  H a  s ír h a tn é k o d  v a n , c sa k  sírd  jó l  k i m a g a d . H a  k ib u g g y a n n a k  
a  k ö n n y e id , m in d já r t  m e g k ö n n y e b b ü ls z . É n  is ú g y  s z e r e tn é m  a  fe je m e t  a  fé r je m  ö lé b e  
h a j ta n i,  é s  jó l  k ib ő g n i m a g a m  . . .  N e m  is  tu d o m , m i é r t . . .  C sa k  ú g y  . . .

M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  (öregapóhoz fordulva, együttérzően) A p ó k á m , m e g é r i e z  
m a g á n a k ?  M i a  r o s s z  a b b a n , h a  a z  e m b e r  o t th o n  ü ld ö g é l  ö r e g  n a p ja ir a , é s  é lv e z i  a z t  
a  k i s  k é n y e lm e t?  A  la n tp e n g e té s , a  sa k k , a z  o lv a sg a tá s , a  f e s t é s  c su p a  já té k , a z ér t  ta 
lá ltá k  k i ő k e t, h o g y  a g y o n ü ss é k  v e lü k  a z  id ő t. H o g y  m a g u n k b a n  is e ls z ó r a k o z z u n k .  
M a g a  m e g  m in d e n á r o n  ö s s z e  a k a rja  m é r n i a  tu d á sá t a z z a l a v á r o s i f ic k ó v a l!  A z é r t  a  
n é h á n y  f ig u rá ér t k é p e s  le n n e  ö r e g  c s o n t ja it  v é g ig r á z a tn i a z  ú to n . H á t é r d e m e s?

Ö R E G A P Ó  M it  é r t  m a g a  e h h e z ?  M a g a  sz e r in t m in d e n  c sa k  ü z le t .  A z  e m b e r  a  
s a k k o z á s  k e d v é é r t s a k k o z ik , a  sz e lle m i é lv e z e té r t .  A z é r t  é lü n k  a  v i lá g o n , h o g y  a  s z e l le 
m i  é lv e z e te k b ő l  is  k iv e g y ü k  a  r é sz ü n k e t.

Faragatlan fickó  unalmában nem  tud m it kezdeni magával, odalép a Szemüveges 
m ögé, erőteljesen a vállára csap, k izökken ti a gondolataiból.

S Z E M Ü V E G E S  (felmérgesedik) T e  n e m  tu d o d , m i a z , h o g y  k ín ló d n i, e zé r t  v a g y  
o ly a n  é r z é k e t le n , m in t  e g y  fa d a r a b . M in k e t  a z  é le t  f é lr e d o b o tt ,  m ir ó lu n k  m e g fe le d k e 
z e t t  a  v ilá g . T e h e te t le n ü l  k e ll n é z n ü n k , h o g y  a z  é v e in k  h a s z o n ta la n u l le p e r e g n e k . H á t  
n e m  é r ted ?  N e m  é r te s z  te  se m m it! T e  k é p e s  v a g y  íg y  é ln i,  b e le  a v ilá g b a , a  se m m ib e ,  
é n  n e m  . . .

M E S T E R  (rosszkedvűen) N e k e m  n in c s  v is sz a u ta m , én  m ű b ú to r a sz ta lo s  v a g y o k ,  
k e m é n y fá v a l  d o lg o z o m . N e m c s a k  a z é r t  m e g y e k  a  v á r o sb a , h o g y  k é t  g a r a ssa l tö b b e t  
k a p a r ja k  ö ssz e , é s  l e g y e n  m it e lv e r n e m . A  sz a k m a  k ö te le z .  M e g é ln é k  é n  fa lu n  is . O tt  
is  v o ln a  m it  c s in á ln o m . H a  id ő n k é n t  ö s s z e b ü ty k ö ln é k  e g y -e g y  m e n n y e z e te s  á g y a t, a s z 
ta lt  v a g y  ste lá z s it , n e m  h a ln á n k  é h e n . D e  c sa k  e rr e  v o ln a  jó  e z  a z  a p á r ó l fiú ra  s z á l ló  
m e ste r sé g ?  L e h e tsz  t e  a k á r m ily e n  ü z le tv e z e tő ,  e z  n e k e d  m a g a s .

S Z E M Ü V E G E S  (félrelöki Faragatlan fickót) E r ig g y  in n e n , h a g y já l  m a g a m ra !  
( Hirtelen kitör.) N e k e m  n y u g a lo m r a  v a n  sz ü k sé g e m ! É r te d ?  N y u g a lo m r a !  N y u g a lo m r a !

Faragatlan fickó  engedelmesen odébbm egy. Bedugja az ujját a szájába, hogy fü ttyen t-  
sen, de meggondolja magát.

L Á N Y  (a közönséghez fordulva, magában) A n n y i  á lm o m  v o lt , o ly a n  szép  á lm a im  
v o l t a k . . .

C S A L Á D A N Y A  (a közönséghez fordulva, magában) N é h a  ú g y  sz e r e tn é k  á lm o d 
n i é n  is.

A  továbbiakban a ké t nő szövege összefonódik, nem  egymáshoz szólnak, m indkettő  
a közönséghez beszél.

L Á N Y  A z t  á lm o d ta m , h o g y  a h o ld  e ln e v e t i m a g á t . . .
C S A L Á D A N Y A  A h o g y  a z  á g y b a  k e r ü lö k , m á r is  e ln y o m  a z  á lo m . I s z o n y ú  fá r a d t  

v a g y o k , is z o n y ú  k i m e r ü l t . . .  S o s e m  tu d o m  k ia lu d n i m a g a m  . . .
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L Á N Y  Á lm o m b a n  m e g fo g ta  a k e z e m e t, a  fü le m h e z  h a jo lt , h o g y  v a la m i c sa c s i-  
sá g o t su tto g jo n . Ú g y  sz e r e t te m  v o ln a  h o z z á s im u ln i . . .

C S A L Á D A N Y A  A h o g y  k in y ito m  a  sz e m e m e t , h á t  lá to m , h o g y  P ej-p ej z o k n ija  
k ilu k a d t, é s  k iló g  b e lő le  a k is  l á b u j j a . . .

L Á N Y  M o st  m á r  n in c s e n e k  á lm a im  . . .
C S A L Á D A N Y A  A p ja  p u ló v e r u jjá n  k ik o p o tt  a  s z á l . . .
L Á N Y  A  fe k e te  m e d v e  se m  sz o k o tt  r á m  u g r a n i . . .
C S A L Á D A N Y A  P e j-p e j  e le m e s  k isa u tó t sz e r e tn e  . . .
L Á N Y  N e m  ü ld ö z  m á r  v a d u l s e n k i . .  .
C S A L Á D A N Y A  F é l k iló  p a r a d ic so m  k ét c s ia o  . . .
L Á N Y  S o h a  tö b b é  n e m  le s z n e k  á lm a im .
C S A L Á D A N Y A  H á t i ly e s m ik  já r n a k  e g y  c sa lá d a n y a  e sz é b e n  . . .  (A Lányra néz.) 

H ej, d e  m á s  v o lta m  én  is, m ik o r  o ly a n  f ia ta l  v o lta m , m in t  te!

A következőkben egym áshoz beszélnek.

L Á N Y  H a  tu d n á d , é n  is  m e n n y ir e  m e g v á lto z ta m . F é lté k e n y  v a g y o k . N e m  b ír o m  
e lv ise ln i ,  h a  m á s  lá n y  d iv a to s  r u h á t v e sz  f ö l .  T u d o m , h o g y  e z  n e m  sz é p  tu la jd o n sá g ,  
d e  h a  a z t  lá to m , h o g y  e g y  lá n y  m a g a s  sa rk ú  c ip ő b e n  jö n  k i h o z z á n k  a  v á r o sb ó l,  
f e lfo r ty a n o k , ú g y  é r z e m  m a g a m , m in t  a k ib e  b e le r ú g ta k , m in t  ak i e lő t t  sz á n d é k o sa n  
h iv a lk o d n a k . N ő v é r k é m , tu d o m , h o g y  n e m  v o ln a  sz a b a d  . . .

C S A L Á D A N Y A  É n  m e g é r te le k , e z é r t  n e k e d  se n k i s e m  te h e t  sz e m r e h á n y á s t .
L Á N Y  D e  h á t n e m  é r te d ?  Ir ig y  le t te m . M ik o r  m e g lá to m  ő k e t , m a jd  b e le d ö g lö k  

a z  ir ig y sé g b e !
C S A L Á D A N Y A  N e  b e sz é lj  m á r  b o lo n d sá g o k a t , e b b e n  se n k i se m  ta lá lh a t  k iv e tn i

v a ló t .
L Á N Y  M in d ig  i ly e n  m in tá s  a n y a g b ó l k é sz ü lt , e g y b e s z a b o t t  r u h á t sz e r e tte m  v o ln a  

v is e ln i,  tu d o d , a m e ly ik n e k  c ip z á r  v a n  a  d e r e k á n . D e  s o s e m  m e r te m  ily e t  c s in á lta tn i. 
H a  a  v á r o sb a n  é ln é k , k ö n n y ű  d o lg o m  le n n e . O tt  m in d e n k i i ly e t  v ise l,  e z z e l  v a n  te le  a z  
e g é s z  u tc a . D e  h á t  itt?  I t t  f ö lv e h e tn é m ?  M o n d d  m e g  n e k e m , n ő v é r k é m !

C S A L Á D A N Y A  (megsimogatja a lány haját) O ly a n  r u h á t v e g y é l f ö l ,  a m ily e n  j ó l 
e s ik . N e  v á r d  m e g , a m íg  m e g ö r e g s z e l ,  m init é n . T e  m é g  f ia ta l  v a g y . J ö n  m a jd  e g y  fiú , 
a k in e k  m e g te ts z e l.  M e g s z e r e t ite k  e g y m á st . S z ü ls z  n e k i e g y  g y e r e k e t , a z tá n  ő  m é g  n a 
g y o b b  r a g a sz k o d á ssa l v e s z  k ö r ü l . . .

L Á N Y  F o ly ta s d , n ő v é r k é m , fo ly ta sd !  N é z d  c sa k  m e g , n in c s  m é g  ő s z  h a jszá la m ?
C S A L Á D A N Y A  (a Lány hajában matat) N in c s e n , ig a z á n  n in cs .
L Á N Y  B e  n e  c sa p já l!
C S A L Á D A N Y A  H á t . . .  e g y -k é t  sz á l a z  e g é sz .
L Á N Y  T é p d  ki!
C S A L Á D A N Y A  D e  n e m  is lá tsz ik ! N e m  sz a b a d  k ité p n i, m e rt tö b b  n ő  h e ly e tte .
L Á N Y  D r á g a  jó  n ő v é r k é m , k ö n y ö r g ö k , té p d  ki!

Családanya kitép egy ősz szálat a Lány hajából, m ajd hirtelen átöleli a Lányt, és fel- 
zokog.

L Á N Y  N ő v é r k é m , m i le lt?
C S A L Á D A N Y A  U g y e ,  n e k e m  r e n g e te g  ő s z  h a js z á la m  v a n , n é z d  c sa k , u g y e , 

n e k e m  m á r  m á k o s o d ik  a  fe je m ?
L Á N Y  U g y a n , d e h o g y is  . . . (Átöleli, együtt sírnak.)
F A R A G A T L A N  F I C K Ó  (a földre huppan, egy bankjegyet csap le maga mellé.
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a zsebéből előhúz négy kártyalapot, azt is ledobja) N a , ki á ll  ki v e le m ?  Ö t jü an  a  tét. 
S o h a  v issz a  n e m  té r ő  a lk a lo m !

Ö regapó a zsebét tapogatja.

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  H iá b a  ta p o g a tja  a z se b é t, ezt én  b e c s ü le te s  m u n k á v a l  
s z e r e z te m . H a  o ly a n  k ö n n y e n  ra g a d n a  a  d u d v a  a k e z e m h e z , n em  m a g u k k a l lo p n á m  itt 
a  n a p o t . (Öregapó és M a üzletvezető közrefogja Faragatlan fickót.)  N a , m e ly ik ü k  sz á n ja  
e l  m a g á t?  A  b a l k e z e m  h á r o m  jü a n , a  jo b b  k e z em  k é t jü a n , a z  ö s s z e s e n  ö t .  E z  a z  o ssz  
v a g y o n o m . A  b u s z je g y  ára  o d a -v issz a , é s  a z  a lu d tte j is  b e n n e  v a n .

M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  Ily en  f ia ta l,  é s  m á r is  ily e n  r o m lo tt!
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  E lé g  le g y e n ,  n e v e lje  o d a h a z a  a  sa já t  k ő ik é t .  N a , Ö re g -  

a p ó ,  n em  p r ó b á l sz e r e n c sé t?  H a  n é g y b ő l  k e t tő t  e lta lá l, ö t  jü a n  ü ti a  m a r k á t . H a  s ik e 
r ü l ,  s z e r e n c sé je  v a n , h a  n em , h á t n in c s .  E g y  ily e n  id ő s  ú r iem b er , m in t  m a g a , ig a z á n  
n e m  sa jn á lh a t k o c k á r a  ten n i n é h á n y  k ra jcá rt! É s  h a  v a la k i e lm e g y  p iá é r t ,  m in d e n k i  
a  v e n d é g e m .

A M ester is odalép.

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  Itt a z  É g i K a p u , a  F ö ld i K a p u , a F e k e te  S á r k á n y , 
a  F e h é r  T ig ris , m e ly ik e t  vá lasztja?

A M ester szájon vágja.

F A R A G A T L A N  F IC K Ó  Jól v a n , m e g v a g y o k  én  a  v á r o s  n é lk ü l!  N e m  k e ll az  
a lu d tte j!  (Hangosan elbőgi magát.) K o p ta ssá k  c sa k  a  v á r o sia k  a f la sz te r t ,  a z  a n y ju k  
k e s e r v e s  sz e n tsé g it!

Ö R E G A P Ó  S z e d d  fö l  e z e k e t  a  f ö ld r ő l ,  ö c sk ö s . S z e d d  c sa k  sz é p e n  fö l .

Faragatlan fickó  m ocskos kézzel letörli a könnyeit, kifújja  az orrát. A bankjegyet és 
a kártyát felszedi a földről. Lehorgasztja a fejét, szipog, a színpad elcsendesül. A bu
szo k  távoli moraja keveredik a Hallgatag férfi hol elmosódóbb, hol jobban kivehető  
muzsikájával, am elynek gyorsuló ritmusában m ind több az öröm öt sugárzó m otívum .

S Z E M Ü V E G E S  E z  a  b u sz  m á r  a lig h a  jö n  id e . (Elszántan.) G y e r ü n k , v á g ju n k  m i 
i s  n e k i.  A m íg  it t  á c so r o g tu n k , ő  n e m c s a k  h o g y  b eért a  v á r o sb a , d e  b iz to s a n  c s in á lt  is 
v a la m i o k o s  d o lg o t .  I t t  m ár n in cs  m ir e  v á r n i.

Ö R E G A P Ó  E z  a  b eszéd ! L á n y o m , n e  ríjá l. H a  e lm e n té l  v o ln a  a z z a l  a fé r f iv a l,  
n e m c s a k  h o g y  f é r jh e z  m e n té l v o ln a ,  m e g  n e m c sa k  h o g y  g y e r e k e t  s z ü lté l  v o ln a ,  a z  
a  b a b a  m ár já r n a  is . M i m e g  c sa k  v á r u n k  itt, e g y r e  c sa k  v á r u n k , m é g  a  h á tu n k  is  
b e le g ö r n y e d  . . .  ( kínlódva )  h á t m e g  k e l l  p r ó b á ln i. ( Botladozik . )

Szem üveges odasiet, támogatja Öregapót.

Ö R E G A P Ó  C s a k  a ttó l fé le k , h o g y  é n  m á r  n e m  é r e k  o d a . . .  H ú g o m a s s z o n y , m a 
g u k  is  jö n n ek ?

L Á N Y  N ő v é r k é m , érd em e s n e k e m  m é g  b e m e n n e m  a  v á r o sb a ?
C S A L Ä D A N Y A  (a Lány haját fésüli) M ic so d a  ig a z sá g ta la n sá g !  M é g  h o g y  e g y  

i ly e n  lá n y  n e m  k e ll  sen k in ek ! M a jd  é n  ö ss z e h o z la k  v a la k iv e l!  (Felveszi a szatyrot.) M i  
a  f e n é n e k  k e lle t t  e z t  a  d ö g n e h é z  s z a ty r o t  id e h o z n o m !

L Ä N Y  M a jd  é n  seg ítek .
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M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  E n n y i m in d e n t  ö ss z e v á sá r o lt?
Ö R E G A P Ó  N a , m o st jö n  v a g y  n em  jö n ?
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  ( t ű n ő d v e )  H á t, a m i a z t  ille t i, fa lu n  v a g y  k isv á r o sb a n  a z  é le t  

so k k a l n y u g o d ta b b . H o g y  m á st n e  is m o n d ja k , itt v a n  p é ld á u l a z  ú tte st. H a  ö r e g a p á m  
c s a k  e g y  p il la n a tr a  b e h u n y ja  a  s z e m é t  a  so k  p ir o s  m e g  z ö ld  lá m p a  k ö z t, m á ris  h a lá lra  
g á z o lh a tja  e g y  g é p k o c s i .

M E S T E R  É n  a k k o r  is m e g y e k .
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  (visszanyeri a nyugalm át) A z t h isz e d , m a jd  h o r d sz é k e n  

fo g u n k  h a z a c ip e ln i?
M A  Ü Z L E T V E Z E T Ő  M it  c s in á lo d  itt a  c ir k u sz t? !  N e k e m  m a g a s  v é r n y o m á so m  

v a n , é r e lm e s z e s e d é s e m . . .  ( indulatosan )  én  u g y a n  n em  k e r esem  m a g a m n a k  a  bajt!

(Elindul, útközben visszanéz.) E lfe le jte t te m  b e v e n n i a  p á lin k á b a  á z ta to tt  fo r m a lin o s  
n y u g ta tó  tá p fő z e te m e t .

A többiek utána néznek, míg csak M a üzletvezető el nem  tűnik a színről.

Ö R E G A P Ó  V a jo n  h a z a m e g y ?
C S A L Á D A N Y A  (az orra alatt dünnyög) IH aza.
L Á N Y  (erőtlenül) M i n e  m e n jü n k  h aza!
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  Ő  a  m a g a  ú tján  m e g y , m i is  a m a g u n k é n .
M E S T E R  (a Szemüvegeshez) M ér t n em  m e g y  v e le ?
S Z E M Ü V E G E S  M é g  e g y sz e r , le g e s le g u to ljá r a  m e g  a k a ro k  g y ő z ő d n i  ró la , n em  

j ö n -e  m é g is  a  b u sz . (M egtörli a szem üvegét, m ajd újból felteszi.)

A  várakozók szétszélednek a színpad négy sarkára, fel-alá járnak, figyelnek; van, aki 
elindul, van, aki útközben megáll, a járkálok egymásba ütköznek.

Ö R E G A P Ó  N e  á llja  e l a z  u ta m a t!
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  H a g y jo n  e n g e m  b é k é n !
C S A L Á D A N Y A  N e m  ism e r e m  ki m a g a m  . . .
S Z E M Ü V E G E S  M ic so d a  é l e t . . .  m ic so d a  é l e t . . . !
L Á N Y  D e  h á t m ifé le  é le t  e z  ?
S Z E M Ü V E G E S  Jól v an , h á t n e  h ív ju k  é le tn e k , d e  a z  e m b e r e k  a t tó l  m é g  é ln ek .  
L Á N Y  J o b b  le n n e  m e g h a ln i.
S Z E M Ü V E G E S  A k k o r  m e g  m in e k  é l? !
L Á N Y  H iá b a  jö v ü n k  a  v ilá g r a , h a  a z tá n  m e g h a lu n k , a z  e g é s z n e k  s e m m i é r te lm e .  
S Z E M Ü V E G E S  M u szá j, h o g y  v a la m i é r te lm e  le g y e n .
L Á N Y  N e m  h a ln i m e g , é s  íg y  é ln i,  m ily e n  s iv á r  ez!

M ind  ott toporog, ahol volt; valamennyien körhe-körbe járnak, m in t akiket megigéztek.

M E S T E R  In d u lju n k !
L Á N Y  D e  m é g s e  . . .
K 7 E M Ü V E G E S  H á t n e m  m e g y ü n k ?
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  G y e r ü n k  m á r  . .  .!
C S A L Á D A N Y A  M o st k e lle n e  e lin d u ln i!
Ö R E G A P Ó  R a j t a . . . !

Elcsendesül a színpad; szem erkél az eső.

373



Ö R E G A P Ó  E sik ?
F A R A G A T L A N  F I C K Ó  ö r e g a p á m , h a  e z  íg y  m e g y  to v á b b , m é g  jé g e s ő t  is  

k a p u n k  a  n y a k u n k b a .
M E S T E R  ( az eget kém leli) H a  e g y sz e r  n e k ie r e d , e z  n e m  sa jn á lja . A  f e n e  e g y e

m eg !
C S A L Á D A N Y A  H á t  n e m  rá k e zd te?

Szaporán kopog az eső.

C S A L Á D A N Y A  M o s t  a z tá n  m it c s in á lju n k ? !
Ö R E G A P Ó  (magában dünnyögi) V a la m i f e d é l  k é n e  a  fe jü n k  f ö lé  . . .
L Á N Y  (megragadja a Családanya kezét) G y e r ü n k , h a  m e g á z u n k , a z  se  sz á m ít!  
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  (leveti a dzsekijét) H a  n e m  m e g y ü n k , c sa k  f ö lö s le g e s e n  

á z ta tju k  itt  m a g u n k a t. T e  m a g a ss á g o s , d e  b e te tté l  n ek ü n k !
S Z E M Ü V E G E S  (a L ányhoz )  S z ó  se  l e h e t  ró la . Á tn e d v e s e d e t t  r u h á b a n  k ö n y -  

n y e n  m e g  le h e t  fá z n i.
M E S T E R  E g y  k is  z á p o r  n e m  a  v ilá g . O d é b b m e g y  e z  a  n é h á n y  fe lh ő ,  a z tá n  v é g e  

a z  e g é s z n e k . (Szerszámosbatyújából előkotor egy nagy darab viaszosvásznat, ö reg 
apó és a Családanya fe je  fö lé  tartja.)

C S A L Á D A N Y A  A  M e s te r  a z tá n  m in d e n r e  g o n d o l.
M E S T E R  É n  m in d ig  ú to n  v a g y o k , h o l  a z  e s ő  kap  e l, h o l  a  sz é lv ih a r , m e g s z o k 

ta m  m á r . (A  többiekhez.) N e  k é r essék  m a g u k a t , h ú z ó d ja n a k  m in d n y á ja n  id e!

Ügy zuhog, m intha dézsából öntenék. A  Lány a Szem üveges kíséretében szótlanul 
a viaszosvászon alá húzódik.

M E S T E R  (Faragatlan fickóhoz) H á t n e k e d  o t t  e lm e n t  a  jó z a n  e sz e d ?

Faragatlan fickó  is a viaszosvászon alá húzódik. A  színpadi fé n ye k  lassan kialszanak.

Ö R E G A P Ó  F ia ta l k o r o m b a n  m e g  se  k o tty a n t  n e k e m  a z  i ly e n  ő sz i  e ső , m o s t  m e g , 
h o g y  m e g ö r e g e d te m , é s  a  r e u m a  is k ín o z , b iz o n y  m e g é r z e m  a z  e re jé t .

S Z E M Ü V E G E S  (a Lányhoz) N e m  fá z ik ?
L Á N Y  (vacogva) K ic s it .
S Z E M Ü V E G E S  A l ig  v a n  m a g á n  v a la m i, h a d d  te r ítse m  a  v á llá r a  a  k a b á to m a t.  
L Á N Y  é s  m i le s z  m a g á v a l?
S Z E M Ü V E G E S  A z  n e m  sz á m ít. (Ügy reszket a hidegtől, hogy még a fogai is 

belevacognak.)
F A R A G A T L A N  F IC K Ó  (a Szem üveges órájára bök) J á r  m é g  e z  a  s z e r k e n y tű ?  

M á r  a  m a jo m  é v  ló  h ó n a p já b a n  járu n k ?!
L Á N Y  M e g  n e  n é z z e  a z  órá já t!
C S A L Ä D A N Y A  A z t  s e  tu d ju k , h o g y  m ily e n  e sz te n d ő  m ily e n  h ó n a p já t  írju k !  
L Á N Y  J o b b , h a  n e m  tu d ju k .

Szélzúgás, esőkopogás hallatszik. A következő  szövegeket a változó erejű szél s az eső 
zaja festi alá. A szereplők beszéde időnként összemosódik.

F A R A G A T L A N  F I C K Ó  M o st  a z tá n  le s z  v íz  a z  á r o k b a n  . . .  L e h e t  h a la t  f o g n i . . .  
ö r e g a p á m , le fo g a d o m  m a g á v a l . . .

L Á N Y  (közben) . . .  J ó  íg y  ü l d ö g é l n i . . .  e s s  c sa k , e s ő ,  fú jjá l,  te  h id e g  s z é l . . .
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odabentról mégis melengeti valami a szívemet. . .  összeér a vállunk, jó így együtt ül
dögélni . . .

SZEMÜVEGES (közben) . . .  ném is rossz így . . .  selymes köd borít be mindent, 
a földeket, ott szemben azt a dombot, az ismeretlenbe vezető utat, minden olyan ho- 
mályos-kitapinthatatlan . . .  Milyen melegszívű ez a lány . . .  milyen becsületes . . .  mi
lyen jó . . .

ÖREGAPÓ Fiam, te is benne vagy már a korban, micsoda dolog, hogy csak így 
élsz, bele a világba! Ideje volna családot alapítani, szakmát tanulni!

LÄNY (közben) . . .  hogy bepárásodott a szemüvege . . .  !
SZEMÜVEGES (közben) . . .  milyen szép ez a lány!. . .  Hogy nem vettem eddig 

észre? . . .  Igen, a pára. Le ne törölje! így jó, ha mindenen ilyen puha köd ü l. . .

A következő  szövegrész három csoportban, csaknem egyidejűleg hangzik el. Időnként a 
szövegek, m int a kórushangok, egymásba fonódnak. A  párbeszédek nem  egyforma 
hangerejűek, hol az egyik hang, hol a m ásik kerekedik felül.

I. csoport

ÖREGAPÓ (hangosan) Ki kellene tanulnod valami tisztességes szakmát.. Külön
ben nem akad olyan kislány, aki hozzád kötné az életét.

FARAGATLAN FICKÓ (hangosan) Mit erőltessem, ha egyszer senki sem fo
gad fel. . .

ÖREG APÓ (hangosan, a M esterre pillantva) Hát nem itt áll előtted a Mester?
FARAGATLAN FICKÓ (hangosan, felbátorodva) Mester, nem vesz fel ipari 

tanulókat?
MESTER (közepes hangerővel) Attól függ, milyeneket.
FARAGATLAN FICKÓ (közepes hangerővel) Milyen kellene?
MESTER (közepes hangerővel) A kézműipar nem olyan, mint a tudomány. Ide 

olyan ember kell, akinek helyén van a keze-lába, aki dolgos és igyekvő.
FARAGATLAN FICKÓ (hangosan) Énrólam mi a véleménye?
MESTER (hangosan) Hát, te nagyobb vagány vagy, mint kellene.

II. csoport.

SZEMÜVEGES (közepes hangerővel) A felvételi korhatárt lekéstem, most aztán 
mihez kezdjek? Ügy elment a fiatalságom, hogy észre se vettem . . .

LÁNY (közepes hangerővel. H ozzáér a vállához) Esti egyetemre nem mehetnél? 
Létezik levelező tagozat is! Felvesznek, biztosan felvesznek!

SZEMÜVEGES (hangosan) Ügy gondolod?
LÁNY (hangosan) Biztos vagyok benne. (Szemüveges szótlanul m egfogja a kezét.) 

Erre semmi szükség, ezt hagyjuk.

(V isszahúzza a kezét, megfordul; átöleli a Családanya vállát. Szem üveges átkarolja a 
saját térdét, párbeszédüket figyeli.)
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CSALÁDANYA (halkan) Egyszer éppen éjszaka voltam így úton. Akkor is esett 
az cső, sehogy se akart elállni. Úgy éreztem, hogy követnek. Titokban hátralestem, 
de úgy zuhogott, hogy nem tudtam világosan kivenni, ki az. Azt azonban tudtam, hogy 
a nyomomban van valaki. Ő is esernyőt tartott a kezében. Se nem közeledett, se nem 
távolodott. Ha meggyorsítottam a lépteimet, ő is meggyorsította, ha lassabban mentem, 
ő is lassított. Komolyan mondom, rám jött a frász. így kalapált a szívem.

LÁNY (közepes hangerővel) És aztán?
CSALÁDANYA (közepes hangerővel) Végre aztán odaértem a kapunkhoz . ..  

A továbbiakban a szövegrészek összefolynak.

CSALÁDANYA ...é s  megálltam. Az illetőnek a lámpa fénykorén kellett átha
ladnia. Hát képzeld el, egy másik asszony volt! Ugyanúgy félt, mint én. Attól is, hogy 
egyedül kell menni, meg attól is, hogy valami gazfickóba ütközhet.

MESTER Pedig igazán rossz ember nincs is olyan sok. Résen lenni persze nem 
árt. De ha én sem bántok senkit, mások sem fognak bántani engem.

ÖREGAPÓ Hát ez az! Én mondom, az örökös haragszomrád minden baj for
rása. Te engem akarsz bemártani, én erre téged billentelek fenéken. Ha az emberek 
több figyelemmel volnának egymás iránt, mindjárt könnyebb lenne, az élet.

CSALÁDANYA De jó is lenne, ha az emberek segítenék egymást, ha jó szívvel 
lennének egymáshoz!

Elcsöndesedik a színpad, csak a hideg szél süvítését hallani.

MESTER Húzódjanak közelebb.
ÖREGAPÓ Szorosabban.
SZEMÜVEGES Vessük egymásnak a hátunkat.
CSALÁDANYA így mindjárt melegebb van.
LÁNY Én csiklandós vagyok.
FARAGATLAN FICKÓ És most ki kit melenget?

Szorosan összetöm örülnek. A hideg szél süvítése közepett felhangzik M a üzletvezető  
hangja: „Várjanak, ne m enjenek m ég!”

MESTER (Faragatlan fickóhoz) Nézd már meg, ki kiabál.
FARAGATLAN FICKÓ (kidugja a fejét a viaszosvászon alól) Ma üzletvezető 

a fogyasztási szövetkezetből.

M a üzletvezető egész testében reszketve befu t a színpadra, nyom ban odahúzódik a via
szosvászon alá.

CSALÁDANYA Átnedvesedett ruhában könnyen megfázik az ember, vegye le 
gyorsan!

MA ÜZLETVEZETŐ Nem jutottam messzire, amikor . . .  (Tüsszent.)
ÖREGAPÓ Azért, mert egyedül próbált visszaszaladni. Ha együtt marad velünk, 

most nem nézne ki úgy, mint egy ázott veréb.
MA ÜZLETVEZETŐ Látom, öregapám jó egészségnek örvend.
ÖREGAPÓ Soha semmit nem szabad félbehagyni! Hát mégis bemegy a városba 

az ismerőséhez, arra a vacsorára?

III. csoport
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MA ÜZLETVEZETŐ Magának még mindig azon a réges-rég kútbaesett sakk- 
partin jár az esze?

ÖREGAPÓ Miért, talán nem találkozhatok egy másik sakkrajongóval? 
CSALÁDANYA Nehogy itt összeakasszák már megint a tengelyt!
MA ÜZLETVEZETŐ ő  nem bírja ki kötekedés nélkül!
ÖREGAPÓ Na, maga se dicsekedhet valami kiváló természettel.
CSALÁDANYA Mindannyian ugyanaz alá a viaszosvászon alá bújtunk az eső elől. 
MA ÜZLETVEZETŐ ő  nem bírja ki kötekedés nélkül! 

kerül neki.)
CSALÁDANYA Minden elrendeződik, ahogy kisüt a nap.
MA ÜZLETVEZETŐ Micsoda átkozott eső!
ÖREGAPÓ Már megbocsásson, de hogy volna ez eső? Hó ez a javából!

Mind egy oldalra húzódnak, a viaszosvászon alól kidugják kezüket-lábukal, hogy meg
győződjenek róla, kinek van igaza.

LÁNY Eső ez.
SZEMÜVEGES (kinyújtja a lábát, rúg néhányat) Szerintem havazik. 
FARAGATLAN FICKÓ (kiszalad a viaszosvászon alól, ugrándozik, mint a bak

kecske) Nahát, az anyja nemjóját, ez jégeső!
MESTER Te kölyök, megint nem bírsz magaddal? Gyere ide, segíts!

Faragatlan fickó engedelmesen visszakullog, megfogja a viaszosvásznat. A szélzúgás és 
az eső zaja felerősödik, de más hangok is belevegyülnek: mintha gépkocsi-indítást, 
-fékezést lehetne hallani, felsejlik a Hallgatag férfi zenéje is, amely most ismét erőtel
jessé válik.

CSALÁDANYA Hát csak nem tudunk útnak indulni! (Felveszi a szatyrát.) Ki 
tudja, hány évet, hány hónapot kell még várnunk. . .  Ennek az esőnek vagy hónak 
nem akar vége szakadni . . .

SZEMÜVEGES (lehajtott fejjel magolja az angol szavakat) This is rain. That 
is snow.

ÖREGAPÓ (sakktáblát rajzol a földre) Ágyú oldalra lép hétről nyolcra; Ló ol
dalra lép kilencről ötre.

A Lány gondolataiba mélyed, majd a viaszosvászon alól kilépve mintegy a szerepéből 
is kilép. Ahogy előrehalad, minden lépésnél szembetűnőbb a változás. Mire a közönség 
soraihoz ér, már nem azonos a darabbeli szerepével. A színpadi fények lassan kial
szanak.

LÁNY Kit érdekel, hogy eső vagy hó, három év, öt év vagy tíz év! De hányszor 
tíz esztendő van az ember életében?!

A következőkben a három beszélő szövege egyszerre hallatszik.

LÁNY Elrabolták az életedből. . .
SZEMÜVEGES (halkan) It rains, it rained . . .
ÖREGAPÓ (még halkabban) Ló kilencről nyolcra lép, támad, Ágyú négyről 

háromra hátrál. . .
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LÁNY . . .  És meddig fognak még megrabolni? Ez most már mindig így lesz?
SZEMÜVEGES . . .  it is raining, will it be raining?
ÖREG APÓ Gyalog oldalra lép hatról ötre, Kocsi ötről egyre lép, támad!

LÁNY . . .  és te így fogod siratni az elveszett éveidet? így fogsz szenvedni?
SZEMÜVEGES . . .  it snows, it sn o w ed . ..
ÖREGAPÓ Tiszt ötről hatra hátrál, Agyú oldalra lép négyről hétre.

LÁNY . . .  és csak szenvedsz, és csak vársz az idők végezetéig?
SZEMÜVEGES It is snowing and it will be snowing.
ÖREGAPÓ Jaj, a Kocsi háromról ötre lép, támad, a Tiszt pedig ötről hatra 

hátrál!

LÁNY A vén megvénül, az újszülött hamarosan világra jön . . .
SZEMÜVEGES Rain is rain. Snow is snow.
ÖREG APÓ Kocsi háromról kettőre lép, támad, Ágyú négyről egyre hátrál!

LÁNY A ma után egy újabb ma következik, a holnap mindig holnap marad.
SZEMÜVEGES Rain is not snow, snow is not rain.
ÖREGAPÓ Hűha, az Elefánt ötről háromra hátrál, az Ágyú oldalra lép négyről 

hétre!

LÁNY És te így fogsz várni és átkozódni? Egy életen át?!
SZEMÜVEGES Rain isn’t snow and snow isn’t rain!
ÖREGAPÓ Az Elefánt hétről ötre hátrál, a Kocsi háromról hétre lép, támadás, 

matt!

A  színpad fokozatosan megvilágosodik, a L ány közben visszatért a színpadra, és vissza
lépett a szerepébe. A  szél és az eső elállt.

MESTER (az eget kémleli) Nem megmondtam, hogy csak futó zápor? Tessék, 
itt van, kisütött a nap. (Faragatlan fickóhoz.) Tedd el a viaszosvásznat.

FARAGATLAN FICKÓ Igenis, (összehajtja.)
CSALÁDANYA Hát útrakelünk?
LÁNY (a Szem üvegeshez) Menjünk?
ÖREGAPÓ De hová?
FARAGATLAN FICKÓ A városba, Mester?
MESTER A lényeg az, hogy itt légy a sarkamban.
ÖREGAPÓ Hát még mindig a városba készülünk? Az is odaér, aki ilyen öreg, 

mint én?!
SZEMÜVEGES Ha vissza akar menni, ahhoz is gyalogolnia kell.
ÖREGAPÓ Ebben igaza van.
CSALÁDANYA Hű, de nehéz ez a szatyor!
SZEMÜVEGES Nénémasszony, hadd vigyem a szatyrát! (Felkapja.)
CSALÁDANYA Igazán hálás vagyok magának. Bácsikám, maga meg nézzen a 

lába elé, nehogy a tócsába lépjen.
LÁNY Óvatosan! (M egfogja Öregapó karját.)
ÖREGAPÓ Menjenek szépen előre, az ilyen vénember már csak kölönc. Ahol 

éppen eldőlök, ássatok egy gödröt majd. Csak ne felejtsetek el táblát állítani fölébe, 
írjátok rá, hogy: „haláláig a sakk bolondja volt”'. Meg azt, hogy: máshoz nem értett, 
csak a figurákat tologatta egy életen át. Az alkalmat leste, hogy bemehessen a városi
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kultúrházba, ahol megmutathatja, mit tud. Csak várt, várt, amíg bele nem rokkant. 
Itt dőlt iki a városba vezető úton.

LÄNY Ejnye már, miket beszél!
ÖREGAPŐ Édes lányom! (A Szemüvegesre néz, aki zavartan tologatja a pápa

szem ét.) Ma üzletvezető, maga hogy döntött? Megy vagy marad?
MA ÜZLETVEZETŐ Megyek! Ha addig élek is, megkeresem az autóbusz-válla

latot. Felmegyek az igazgatóhoz, és megkérdem, kinek üzemeltetik ők az autóbuszo
kat! A maguk szórakozására vagy az utazóközönség szolgálatára? Ha ilyen kellemet
lenséget okoznak az utasoknak, ezért felelősséggel tartoznak! Panaszt teszek a bírósá
gon! Fizessenek kártérítést az elveszett éveinkért, a megrongált egészségünkért!

LÁNY Mit képzel! Nincs olyan bíróság!
MA ÜZLETVEZETŐ (a Szem üvegeshez) Nézze csak meg az autóbusztáblát! 

Ez milyen megálló? Mit mutat most a kvarcórája? Mindent föl kell jegyezni pontosan, 
hogy számon kérhessük a buszvállalaton!

SZEMÜVEGES (a megálló-táblát vizsgálja) Miért nincs itt kiírva a megálló neve?
ÖREGAPÓ Különös.
MA ÜZLETVEZETŐ Ha neve sincsen a megállónak, minek állítanak ide táblát? 

Nézze csak meg jobban!
LÁNY Márpedig nincs.
FARAGATLAN FICKÓ Mesterem, hiába vártunk. Ezek a buszosok átvertek 

minket.
ÖREGAPÓ Nézzük meg még egyszer. Ha tábla van, akkor neve is kell hogy le

gyen a megállónak.
FARAGATLAN FICKÓ (átmegy a tábla túloldalára. Szemüvegeshez) Ide süss! 

Mintha valami papírt ragasztottak volna ide, látni a nyomokat.
SZEMÜVEGES (alaposan megszemléli) Valami értesítés lehetett.
MA ÜZLETVEZETŐ De hová lett? Keressük csak meg!
LÁNY (a földön keresgél) Ebben a szélben meg esőben annak már régen nyoma 

veszett.
FARAGATLAN FICKÓ (felmászik a korlátra, úgy nézi a táblát) Ezek a ragasz

tónyomok teljesen kifakultak, ezt még az ősidőkben rakták ki ide.
CSALÁDANYA Hogyan, megszüntették volna ezt a megállót? Pedig múlt szom

baton én még . . .
LÁNY Melyik múlt szombaton ?
CSALÁDANYA Hát a múlt-múlt-múlt-múlt-múlt-múlt. . .
SZEMÜVEGES Melyik év melyik hónapjának melyik szombatjáról beszél? (Szem 

üvege szin te  rátapad az órájára, annyira nézi.)
FARAGATLAN FICKÓ Azt ugyan bámulhatod, üres a lapja! Már régen ki 

kellett volna cserélni az elemet!
MESTER Akkor hát nem csoda, hogy nem álltak meg a buszok!
ÖREG APÓ Vagyis hiába vártunk?!
SZEMÜVEGES Azért nem volt teljesen hiábavaló.
ÖREGAPÓ (fájdalmasan) Mi a csudának áll akkor itt ez a tábla? Miért vezeti 

félre az embereket?!
LÁNY Menjünk már! Induljunk neki!
MA ÜZLETVEZETŐ De hát föl kell jelenteni őket!
SZEMÜVEGES Kit jelent föl?
MA ÜZLETVEZETŐ Hát a buszvállalatot. Nem hagyhatjuk, hogy így a bolond

ját járassák az emberekkel. Én akár az üzletvezetői posztomról is kész vagyok lemon
dani!

SZEMÜVEGES Csak magát jelentheti föl. Ki mondta, hogy ne nézzük meg ala-
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posabban? Ki mondta, hogy csak várjuk jobbról is, balról is? Gyerünk, egye meg 
a fene, nincs mit várni többé.

MESTER Akkor hát gyerünk!
MIND (félhangosan dünnyögik) Menjünk . . .  menjünk . . .  menjünk . . .
ÖREGAPÓ Vajon be lehet még érni a városba?
CSALÁDANYA Talán árvíz támadt közben, elmosta a hidat, és az út most már 

járhatatlan.
SZEMÜVEGES (ingerülten) Már hogy volna járhatatlan? Hány autóbusz haladt 

el mellettünk?!

Távolró l motorzaj. M in d en k i csendben bám ul arrafelé. A  hangok egyszerre, m ind a 
négy égtáj felől érkeznek. A z  emberek m egzavarodnak; nem  tudják, merre forduljanak. 
Egy autóbusz súlyos dohogása m ind közelebbről hallatszik. Hallgatag fé r fi muzsikája  
m in t a szférák zenéje lebeg az autók robaja felett. M indenki előrefordul, van, aki a 
n éző k  felé lép, van, ak i a helyén marad, de valamennyien kilépnek a szerepükből.
A  re flektorfények is követik  a változást, különböző fényerővel világítják m eg  a szerep
lőket; a háttérfény kialszik.
A  következőkben a hé t szereplő egyszerre beszél. A , F  és G szövege összefonódik, el
kü lö n ü l a többiekétől, azokénál tisztábban kivehető.

A LÁNYT ALAKÍTÓ A SZÍNÉSZ . . .  Miért nem indulnak el? Amit el kellett 
mondani, már elmondták. . .  Mire várnak? . . .  Csak töltik itt hiába a drága időt...!  
Ki érti ezt? Még mindig itt vannak? . . .  Ha menni akarnak, hát menjenek...! Meg
mondom nekik, hogy igyekezzenek már! De meg se mozdulnak. . .  Siessenek már ...!

A MA ÜZLETVEZETŐT ALAKÍTÓ В SZÍNÉSZ ...V an úgy, hogy az em
bernek valóban várnia kell. Ön talán nem állt még lepényhalért sorba? Hát persze, nem 
főz? De buszmegállóban csak várakozott már?! A sorbanállás a várakozás tipikus for
mája. Ha már ott rostokol órákon át a sorban, ne lepényhalat vegyen, hanem sulykoló
fát. Ezek a városi sulykolófák valóságos kézműipari remekek, semmi kárt nem tesznek 
a ruhában. Akit mosógép vár odahaza, az természetesen nem fog sulykolóért sorba- 
állni! De iaz ember nem tud megszabadulni az efféle kényelmetlenségtől. Nem is a vá
rakozás maga a probléma, hanem az, hogy mire vársz, ezt kell tisztázni, amikor be- 
állsz a sorba! Ha csak ott ácsorogsz, ha a fél életedet értelmetlenül rápazarlod, vagy 
akár az egészet, nem önmagaddal toltál csak ki?

A MESTERT ALAKÍTÓ C SZÍNÉSZ . . .  A várakozásban nincsen semmi rossz. 
Az ember azért vár, mert reménykedik. Az lenne az igazán szomorú, ha még remé
nyeink se volnának .. . Szemüveges barátunk szavával szólva azt a helyzetet kilátásta
lannak hívhatnánk. A kilátástalan helyzet olyan, mintha valaki DDT-t inna. "Ez 
a szer a legyeknek és a szúnyogoknak van fenntartva. Miért keresse az ember a bajt 
magának azzal, hogy DDT-t iszik? Ha nem dobja fel a talpát tőle, akkor is kórházba 
kell szállítani, hogy kimossák a gyomrát. Az pedig még gusztustalanabb dolog. . .  Ban
dukolt ön már sötét éjszaka az országúton? Akire a szabadban ráesteledik, az az orráig 
sem lát, minél tovább halad, annál messzebb kerül a céljától. Nincs mit tenni, meg 
kell várni a reggelt. De nem tökkelütött, aki fényes nappal cövekel le az úton?

A CSALÁDANYÁT ALAKÍTÓ D  SZÍNÉSZ . . .  Az anya talán nem azt mondja 
a fiának, menj csak, kincsem, menjél? A gyerek sohasem tanulna meg járni, ha nem 
hagynánk, hogy másszon. Néha persze a hóna alá lehet nyúlni. Aztán csak tapogassa 
végig a falat, az egyik szék sarkától a másikig haladva, totyogjon csak el az ajtóig. . .  
Azt is hagyni kell, hogy elessen. Felsegítjük, azzal rendben is a dolog. Az a gyerek, aki 
nem esik el, sohasem tanul meg járni. Az anyának el kell viselnie ezt is. Aki nem így
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tesz, az nem való anyának, nem, az egyszerűen nem is anya. Azért mondom: nem 
könnyű anyának lenni! De hát embernek lenni talán könnyű?!

AZ ÖREGAPÓT ALAKÍTÓ E SZÍNÉSZ . . .  Mindenki azt mondja, komédiát 
játszani nehezebb, mint tragédiát. Ha a tragédiában a közönségedet nem tudod meg- 
ríkatni, te magad még mindig zokoghatsz, de mit csinálsz a komédiában? Ott egészen 
más a helyzet. Ha a közönségedet nem tudod megnevettetni, magad hiába próbálnál 
kacarászni a színpadon. . .  Ráadásul, ha az embereknek nem tetszik az előadás, nem 
csiklandozhatod a hónaljukat -  ha egyszer a közönség megmakacsolja magát, tehe
tetlen vagy! Ezért nehezebb komédiát játszani. S ha komédiás vagy is, savanyú pofát 
kell vágnod, hogy a közönség elé tarthasd mindazt, ami az életben nevetséges. Ezért 
sokkal nehezebb a dolga a komédiát játszó színésznek, mint annak, aki tragédiát 
játszik.

A FARAGATLAN FICKÓT ALAKÍTÓ F SZÍNÉSZ . . .  Nem értem. . .  úgy 
tűnt, hogy várnak . . .  ez persze nem buszmegálló . . .  nem is végállomás . . .  ha indulni 
akarnak. . .  indulniuk kellene. . .  elmondtunk mindent. . .  majd megvárjuk őket. . .  de 
most menjünk__

A SZEMÜVEGEST ALAKÍTÓ G SZÍNÉSZ . . .  semmit sem értek . . .  talán . . .  
várnak . . .  de hát az idő nem buszmegálló. . .  az élet sem az. . .  ezek nem akarnak 
igazán elindulni. . .  hát induljanak . . .  amit el kellett mondani, mind elmondtuk . . .  
megvárjuk őket. . .  hát menjünk!

Minden irányból robogó autók zaját hallani, egyre közelebbről. Különböző fajtájú 
autók tülkölése. A színpad közepén a fény kigyullad. Mindegyik szereplő visszatért 
a szerepébe. Hallgatag férfi muzsikája élénk ritmusú indulóba megy át.

SZEMÜVEGES (a Lányra néz. Gyengéden) Induljunk el.
LÁNY (bólint) Jól van.
CSALÄDANYA Hol a szatyrom?
FARAGATLAN FICKÓ (jókedvűen) A vállamon.
CSALÄDANYA (öregapóhoz) Nézzen a lába elé! (Belekarol.)
ÖREGAPÓ Hálára kötelez.

A csoport tagjai egymást figyelik, szedelőzködnek, indulni készülnek.

MA ÜZLETVEZETŐ Hé, várjanak, csak megkötöm a cipőfűzőmet!

POLONY1 PÉTER fordítása


